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Jul-Lekar Passade till Dans och Tidsfördrif 
för Ungdom och Sällskap
Samlade af Klockaren och Organisten Andréas Dalgrén i Tryserum 
1809

iders Dahlgren (Andréas Dalgrén, 1758-1813) var verksam i
gränstrakterna mellan Östergötland och Småland — Tryserum

I \ ligger i Norra Tjusts härad i Kalmar län. Han var bosatt på 
Solliden under Stjärneberg, mellan godsen Fogelvik och Hornsberg, nå­
gon halvmil söder om själva Tryserum. Greve Gustav Horn på Fogelvik 
anställde honom först som klockare i Fogelviks kapell, men 1791 ut­
sågs han till organist i Tryserums nya kyrka. Han hade redan 1785 
spelat vid invigningen av kyrkan.

Dahlgren tycks ha varit en mycket uppskattad och aktad man i byg­
den. Manne Hofrén skriver i boken om Tryserum i Tjust (Västervik 
1957) att han också var barnalärare och ”en inom sitt stånd ovanlig 
man uti flera konster och slöjd”. Han var också skrivare åt Gustav 
Horn på Fogelvik, bl. a. upprättade han en katalog över Fogelviks bib­
liotek och renskrev Horns historik över farfadern Arvid Horn. I Musik­
museet finns en notbok av Dahlgrens hand med ett hundratal dans­
melodier, skriven på 1780-talet.

Det häfte med elva jullekar som Dahlgren tecknade ned 1809 ingår i 
Kungliga Bibliotekets samlingar (KB Vs 16) och har förut inte tryckts. 
Dessa lekar är idag försvunna ur sångleksrepertoaren utom i ett fall. Nr 
5 har i olika varianter sjungits mycket i de svensktalande delarna av 
Finland och förekommer faktiskt även i nyare finländska sångböcker. 
Jämför man Dahlgrens uppteckningar med de sånglekar som teckna­
des upp av de tidiga upptecknarna i 1800-talets Östergötland och Små­
land är överensstämmelsen inte särskilt stor. En och annan av lekarna 
kan återfinnas i A.I.Arwidssons samling Svenska Fornsånger del 3 
(1842), men varianterna skiljer sig åt och likheten består ibland bara av
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en enda strof. Alldeles säkert innebär detta att Dahlgrens uppteckningar 
representerar ett äldre tidsskikt, en 1700-talstradition - vilket också 
många formuleringar i texten visar. Detta bekräftas också av lekarnas 
melodier. Vid samtliga utom den sista står angivet Pollonesse, dvs. den 
tidiga form av polska som utvecklades ur den äldre tredelade dans- 
proportio-serras som återfinns i notböcker från 1600-talet och tidigt 1700- 
tal. Vi ser härden typiska polonäsrytmen där takten ofta inleds med två 
åttondelar.

Märta Ramsten

Faksimil av handskrift i Kungliga Biblioteket Vs 16.
Foto: Kungl. Biblioteket.
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Julvisor i skillingtryck

Margareta Jersild

killingtrycken fungerade under närmare 350 år som media för
spridning av svenska visor av de mest skilda kategorier: andliga

k-/ visor, berättande visor, visor om dagsaktuella händelser, visor 
hämtade ur den muntliga traditionen osv. Också julvisor har förekommit 
i skillingtrycken, även om det inte rör sig om någon större mängd. Un­
der ett par signa i Kungl. Bibliotekets stora skillingtryckssamling finns 
ett 50-tal tryck, vars titelsidor anknyter till julen.1 Ytterligare ett antal 
visor med något slags julanknytning har publicerats i skillingtryck, men 
dessa är svårare och mer tidskrävande att spåra då de inte är sökbara 
i register. Inte minst finns där åtskilliga andliga visor, t.ex. visor om Jesu 
födelse.2 Visorna i de nämnda 50-talet tryck är ändå tillräckliga för att 
ge exempel på några olika grupper av visor inom denna julvisekategori, 
tryckta under mer än två sekler - från ”Twänne Andelige Julewijsor” 
tryckta 1695 till ”Julvisa om seden på landet” från 1912.

Att julhelgen kunde användas i reklamen märks då man ser närmare 
på hela innehållet i de tryck som utgavs med anknytning till julen. Här 
finns titelsidor som talar om ”alldeles nya julvisor”, om ”andelig julero” 
och liknande. Det är emellertid inte alltid som alla visor i trycken hand­
lar om julen. I t.ex. ett tryck från 1850 med titeln ”Julero, begripen uti 
fem både muntra och andliga visor” ingick bara en julvisa. Ibland tycks 
således skillingtrycksutgivama ha använt julen som lämpligt försäljnings- 
tillfälle och tryckens titelsidor som försäljningsargument. Andliga och 
världsliga jul visor kunde också blandas i samma tryck, som t.ex. i det 
som återges i faksimil (s. 55 ff.). Den första visan är närmast en andlig 
julsång, medan de övriga är beskrivningar - delvis skämtsamma - av 
julen i några olika familjer och miljöer. I det följande ges exempel på 
visor av olika slag som ingår i de här speciella ”jul”-skillingtrycken (tit­
lar och textcitat nystavade och återgivna med modern interpunktion).
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Visor hämtade ur muntlig tradition

I förhållande till den stora mängd visor som publicerats i skillingtryck 
utgör de ur den muntliga traditionen hämtade visorna en mindre del. 
Men till de traditionsvisor som blev tryckta hörde i första hand s.k. 
medeltidsballader - och då inte minst den välkända visan om Sankte 
Staffan, som oftast börjar Staffan var en stalledräng. Staffansvisan 
infördes i ett trettiotal skillingtryck från 1796 fram till 1917 (alla åter­
givna i Sveriges Medeltida Ballader nr 39). Det är endast i ett mindre 
antal tryck som visan benämns julvisa, som t.ex. 1849 då den ingick i ett 
tryck med ”Tvenne vackra julvisor” och året därpå i ”Trenne vackra 
och lustiga julvisor”. Staffansvisan publicerades i några olika versioner. 
I de tryck som utkom fram till mitten av 1800-ta!et bestod den t.ex. av 
30 strofer, i tryck från senare tid endast av 6-12 strofer. I trycken från 
senare delen av 1800-talet och början av 1900-talet hade man också 
lagt till följande inledningsstrof (här citerat efter ett tryck 1851):

Det är väl annandagjul i år,
- det tackom vi så gärna, -
när vi ska sjunga visa vår allt vid den ljusa stjärna.
- Dagen synes intet än,

men stjärnorna på himmmelen de blänka

I ett skillingtryck från 1895, med titeln ”Nya [!] och mycket intressanta 
visor”, har man gett upplysning om visans meddelare; en uppgift som i 
de här sammanhangen är ytterst sällsynt. Den publicerade varianten av 
Staffansvisan skulle vara en ”uppteckning av den form, uti vilken den 
förekom i Öggestorps socken, Jönköpings län, i förra hälften av inneva­
rande sekel. En gammal man, Nils Movitz, boende på Månsarps ägor 
inom församlingen, brukade då att vid julhelgen gå omkring och i 
granngårdame sjunga visan sålunda:”.

År 1853 utkom ett tryck med ”Två utmärkt vackra och andeliga jul­
visor”. En av ”julvisorna” var Jungfru Maria till Betlehem gick. Vi­
san hade då tidigare utgivits i flera tryck, varav de äldsta utkom under 
1700-talet, men då inte i egenskap av ”julvisa”. Tydligen betraktade 
man visan i första hand som andlig. Inom visforskningen räknas ”Jung­
fru Maria och Jesus” som en medeltidsballad (samtliga kända varianter, 
inklusive dem som finns i skillingtrycken, är publicerade i Sveriges Medel-
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tida Ballader nr 37). De äldsta traditionsuppteckningarna av ”Jungfru 
Maria och Jesus” härrör från 181 O-talet, och de - något olika - versio­
nerna i de tidigaste trycken är följaktligen de äldsta beläggen vi känner 
till. I visan berättas om hur Maria födde Jesus, hur han försvinner men 
återfinns av henne i en örtagård, där han talar om sin kommande kors­
fästelse och död. Den tvåradiga visan har dubbelt omkväde. I det äldsta 
trycket, där visan omfattar tolv strofer, lyder första strofen sålunda:

Jungfru Marja hon går sig till Betlehem,
- Jesu nåder så rena, -
där födde hon Jesum kär sonen sin,
— Gud och den helige anda.

I ett par tryck från 1808 och 1812 är visan något längre. Här finns 
också en avslutande strof som förmodligen är tillagd av ski 11 ingtrycks- 
utgivarna, då det inte finns motsvarighet till den i någon av traditions­
uppteckningarna.

Nu haver jag slutat denna visan så lång,
- Jesu nåder så rena, -
i morgon blir mässa och ottesång.
- Gud och den helige anda.

Både ”Jungfru Maria och Jesus” och Staffansvisan har sjungits under 
den traditionella kringvandringen vid julen (den förstnämnda även un­
der den sydsvenska majsjungningen), ofta sammankopplade med 
”tiggarstrofer”. (Om Staffansvisan se vidare s. 91 ffi). Åtminstone yt­
terligare en visa med sådan funktion hämtades till skillingtrycken: Goder 
morgon, goder morgon både herre och fru, också med början Goder 
afton, goder afton. Vid kringvandringarna kunde avslutningen i dessa 
visor utformas i enlighet med den traktering man fått.31 ”Tvenne ut­
märkt vackra julsånger” från 1870 fanns visan med sexton strofer men 
utan sådana kopplingar. Inledningen respektive avslutningen lydde:

Goder morgon, goder morgon, både herre och fru,
husbonde, matmoder varen lustiga nu.
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Vi önska eder alla en glädjefiill jul: 
ifrån alla olyckor bevare eder Gud!

Det ljusnar i öster, vi sluta vår sång,
allt för den ljusa stjärnan, oss tiden ej görs lång.

Ingen av de här citerade visorna har någon melodiangivelse i trycken. 
De följer därvidlag ”regeln”; praktiskt taget inga visor hämtade ur tra­
ditionen uppger någon melodi. Man förutsatte säkert att melodin redan 
var känd. De här nämnda tre visorna upptecknades också med melodi 
vid början av 1800-talet.

Andliga visor
Andliga julvisor har inforts i skillingtryck från slutet av 1600-talet och 
framåt under så gott som hela den skillingtrycksproducerande tiden. De 
äldsta andliga visorna - i det nämnda trycket med tvänne andeliga jul­
visor från 1695 - innehåller ”vaggvisan” Stor ting haver Gud med 
världen gjort och I Betlehem födde Maria sin son. Den första visan 
trycktes sedan om flera gånger under 1700- och 1800-talen, sista gången 
1855. Den andra hämtades säkert ur någon av de många psalmböcker 
från 1600-talet där den fanns tryckt (dock inte i Swedbergs psalmbok 
från 1695). Stor ting haver Gud uppges kunna sjungas under sin egen 
ton. För I Betlehem födde Maria uppges som melodi En jungfru födde 
ett barn idag, en medeltida melodi känd från svenska 1600-tals- 
handskrifter och tryckt i 1697 års koralpsalmbok.

Detta tryck med julvisor verkar tämligen unikt för sin tid. Det är 
annars först vid mitten av 1700-talet som skillingtryck med julvisor bör­
jas publiceras i nämnvärd utsträckning, och åtskilliga av dem kan be­
tecknas som andliga. På 1760-talet utkom t.ex. för första gången Var­
vid skall jag trösta mig i ett tryck med titeln ”Andelig julero”. Som 
melodi uppgavs Ack min själ hav lustigt mod ( = psalmen 287 i 1697 
års koralpsalmbok med hänvisning till melodin nr 107). ”Julero” åter­
kommer på flera titelsidor, bl.a. i trycket ”Enfaldig doch välment julero” 
1788. Häri ingick visan Stora ting man nu omtalar författad av ”en 
alldeles blind, vid namn Amund Rudell”, också känd som författare till 
ett par andra skillingtrycksvisor. Hans visa trycktes om flera gånger
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och som melodi angavs Hela världen fröjdens Herran, dvs. nr 84 i 
1697 års koralpsalmbok.

Den andliga Guds son är född i Bedehem på denna dag är för­
modligen den julvisa som förekommit flest gånger i skillingtryck. Den 
ingick i flera 1700-talstryck (det äldsta daterade från 1776) som ”jule-
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”GudssonärföddiBetlehem”, uppteckning gjord av A. Ringström 1929 efter 
tornväktaren Johan Albert Pettersson i Strängnäs, f. 1850 i Vansö, 
Södermanland (ULMA acc.nr 2197, bl. 147).
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kväde” med melodiangivelsen Ack ljuvlig tid när trän på marken 
bära frukt. I flera av de äldsta trycken sägs visan vara skriven av 
C.E.B., i ett senare tryck (1797) är namnet utskrivet Carl Eric Borritz. 
Denne Borritz skrev sannolikt visan något av de första åren efter 17057 
Visan tycks ha utkommit i ett tryck redan på 1730-talet, eftersom A.l. 
Arwidsson i Svenska fornsånger del 3 återger en avskrift ur ett skilling- 
tryck från detta decennium. Arwidsson publicerade också en melodi­
uppteckning till texten. Det sista kända trycket med Guds son är född 
utkom 1885. Att det rörde sig om en gammal visa hindrade inte 
skillingtrycksutgivarna att i senare tryck presentera den som ny. 1834 
utgavs visan i ett tryck med tre ”alldeles nya julvisor” och två år senare 
i tre ”alldeles nya och utmärkt vackra julvisor”!

Guds son är född har i senare tid upptecknats med melodi både i 
Sverige och svenskspråkiga Finland. Att visan varit välkänd och om­
tyckt framgår vidare av att en annan visa diktades med den äldre visans 
versmått som förebild: Vak upp, se ljus! Se morgonstjärnan strålar 
klar. När denna kom ut i skillingtryck 1855 som en av ”fyra nya, mycket 
vackra julvisor” uppgavs också som melodi Ack ljuvlig tid?

Visor om samhällsförhållanden

Julen tycktes vara användbar även för spridning av mer eller mindre 
politisk propaganda, av samhällskritik eller som hyllning till regenten. 
Med titeln ”1751 års svenska julelek” utgavs en visa med början Far 
och farfar börjar dansen. Visan inleds som en julvisa men avslöjar 
sig snart som en ren kungahyllning (titelsidan illustrerades också med 
tre kronor):

Far och farfar börjar dansen, 
mor och mormor följer med, 
barn och barnbarn bind julkransen, 
ung och gammal hoppa, kväd.
Ty vad lider, gyldne tider 
vi med ADOLPH säkert få.
Svenska trogna, var redbogna 
i ert fall att flitigt stå.

31



Lät oss leka, tänka, peka 
på de gamlas julefröjd, 
jula, jorla, som de sorla, 
då var en sig visste nöjd.
Lät oss glamma, just det samma, 
sjutton hundra femtiett.
Knappt kan farfars, mormors mamma, 
säga maken jul ha sett.

Visan slutar: ”Adolph Friedrich och Ulrica, / kronprins Gustaf, brödren 
två, / ... / Gustafs ätten, svenska rätten...” Som melodi till ”juleleken” 
angavs Kulna höst med regn och töcken, en mycket spridd och popu­
lär melodi under stora delar av 1700- och 1800-talen (framför allt just 
under senare delen av 1700-talet). Till en annan skillingtrycksvisa (dock 
ej julvisa), Klippingshandskar jag dig giver, har melodin sjungits ända 
fram i vår tid.

Med skillingtrycksproducenternas sinne för återanvändning trycktes 
”1751 års svenska julelek” i lätt bearbetad form som ”1801 års jullek” 
med samma melodiangivelse. Första strofens sista versrader hade då 
ändrats till ”Vi med Gustaf Adolph få, / svenska männer, vem ej känner 
/ med vad drift I på er stå?” Slutet fick förstås också ändras i enlighet 
med 1801 års förhållanden: ”Gustaf Adolph, Frederica, / kronprinsen, 
prinsessan vår / och vårt kungahus tillika, / varje hjärta för er slår. / 
Vasa ätten, svenska rätten ...”

Under titeln ”Hattmakarens odugeliga julklapp” infördes i ett skil- 
lingtryck 1770 Gamla gubben uppå klubben till melodin Gubben 
Noak. Men ”julklappen” var egentligen en allegorisk visa som hand­
lade om de samtida politiska hatt- och mösspartierna. Ett par av strofer­
na löd:

Gamla gubben uppå klubben 
skänkte mig en hatt 
för två år tillbaka 
att jag skulle smaka, 
se och finna, se och finna 
huru han var satt.
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Tänk du skryter, tänk du skryter
av din lumpna hatt
Vill du man skall sätta
din utslitna hätta
att förvaras, att förvaras
som en dyrbar skatt.

Ytterligare ett exempel på visor av detta slag ger ”Den artiga julbocken” 
som utkom 1773, Upp lustigt att leva när allting går väl:

Upp lustigt att leva när allting går väl!
Vad båtar att sörja och kvida?
Bort med all oro, all tvedräkt och gräl, 
som julbocken aldrig kan lida.

Titelsidan pryddes av en bild på julbocken vilken följde med då visan 
med smärre förändringar trycktes om åtskilliga gånger fram till åtmins­
tone 1850. Den melodi som uppgavs, Rest haver jag över vatten och 
land' är okänd. Men den var säkert mycket känd och spridd, eftersom 
den var melodiangivelse för ett stort antal skillingtrycksvisor under en 
längre tidsperiod.

Visor om julfirande

Bland de olika grupper av visor som lanseras undertrycktitlar som ”jul­
visor”, ”jullekar” o.dyl. finns naturligtvis också sådana som verkligen 
handlar om själva julen och julfirandet. Den äldsta kända av dessa är 
”En ny och vacker julevisa för år 1772”, Julkusan och kakan samt 
vörtbröd och mer. Visan skulle sjungas till melodin Philemon drev ut 
sina får i en äng, dvs. den melodi som nu är mest känd till texten Om 
sommaren sköna. Julvisan för 1772 ger en delvis konkret skildring av 
julfirandet med mat, dryck och lekar. De två första stroferna löd:

Julkusan och kakan samt vörtbröd och mer, 
med skinkan och bringan på disken, 
julljusen och halmen vi utbredda ser, 
ös senap och smör uppå fisken.
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Barn leka i halmen och jultuppen tar, 
och ungdomen hundrade lekar nu har, 
de vila, de sitta och visken.

För trettio år sedan var arbetskarl haft 
till julen att baka och brygga.
Nu mera så händer det borgare knappt, 
de mesta sitt bo måste rygga.
Månn tro de drack vinet då julen förr var, 
de söpo och jorden sin gröda frambar, 
och alla om välmakt var trygga.

I några strofer görs ytterligare jämförelser mellan förhållandena ”förr” 
och ”nu” på ett liknande sätt som i visorna om samhällsförhållanden. 
Men i flera av de senare stroferna beskrivs och namnges flera av sam­
tidens populära danser, sånglekar och andra lekar.6

Lät oss plocka rosor vi dansa i ring, 
lät oss skära havra och binna.
Se blindbocken huru han löper omkring 
att en annan i stället att finna.
Här lekes pantlekar, här dömes klå mån, 
här gås procession här hoppas på tån, 
av julölet färgen vi vinna.

Här sjungs stekta harar och väl gödda svin, 
en domaredans vi begynna.
Vi skrämma bort juten, för vatten bruks vin, 
ej någon får bruka okynne.
Här lekes herrBollerman, Bollermans dräng, 
här tillreds, här bjudes till Sisslas barnsäng.
Stek nappas dock med ett glatt lynne.

Vem var som på understoln rodnade nu, 
förargades över ett under?
1 leken får tålas allting, kära du, 
om glädjen skall eljest bli sunder.
Här leks Simon Sälle och smide med mer, 
och de stolta nunnor man kommande ser 
samt flera rätt löjliga funder.
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Minuetten och polskan, kvarndansen går käckt, 
och spelmännen supa och spela.
Min sköna hon dansar förträffelig täckt, 
blott de som slå takten ej fela.
De gamla nu sitta vid bordet i glam, 
då ungdomens äventyr ock kommer fram, 
de dricka och plägningen dela.

De gamlas julstuga i oskyldig ro 
för omdöme blottställt ej varit.
Men nu är man misstänkt på ära och tro, 
som man många listgrepp förfarit.
Nu bruks jalusidansen med alla skäl 
av den som fått smaken i kärlekens gräl,
Nils, Pälle med Kirste och Marit.

”klå mån” i första strofen var benämning på ett straff i en pantlek, där 
den som var skyldig pant med förbundna ögon skulle tända en pappers­
lapp med ett ljus. 60 år senare, 1832, trycktes visan åter i skillingtryck. 
Andra strofens beskrivning av hur det var ”för trettio år sedan” hade 
då ändrats till ”för femtio år sen”!

En lång rad med jullekar uppräknades också i ett tryck 1776 med 
titeln ”Jule-lekar”. Upprepningen var versifierad men inte utformad som 
en visa. Den inleddes ”Juleklubben, stå på stubben / draga grängja, 
torka malt / meta lakar, skifta makar...” 7

1775 utkom Tuppen åt allmogen säger med melodiangivelsen ”polska 
långdansen”. Visan uppgavs vara författad ”av den till synen olycklige 
Lars Colling”, som - liksom den tidigare nämnde blinde Rudell - är 
känd som författare till några andra skillingtrycksvisor. På titelsidan, 
som illustrerades med en tupp, stod ”Den lustiga jultuppen”. Efter en 
kortare berättelse om jultuppen har Colling i ett par strofer mera beskri­
vitjulen och dess lekar. Namnen Damon och Iris anknyter närmast till 
den samtida herdediktningen, som också var representerad i flera skil­
lingtryck.

Avund och svartsjuka nekar[?]
livliga nöjen och lekar,
julen fridlyses från sådant besvär,
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Samkväm i julstuga händer, 
välkommen känd och okänder, 
aldramest den som är dödelig kär.
Understol, pantlekar sjunga, 
kan så hos gamla som unga 
reta och göra båd' lustig och tvär.

Du, som ej leken vill tåla,
sitt i din ensamma håla,
ringleken börjar, nu hurra friskt om.
Damon, den kvinnliga sprätten, 
bjuder nu till minuetten.
Iris, så villig, att dansa nu kom!
Jag älskar högt kontradansar, 
se huru ungdomen svansar, 
hör i musiken gör basen ett lom.

De beskrivande julvisor som utkom ett stycke in på 1800-talet tog gärna 
upp julförberedelser och -bestyr. Flera av dessa visor är mer skämt­
samma. Det gäller t.ex. Nu är det jul, som trycktes första gången 
1830 i ett tryck med titeln ”Den artiga och lustiga julbocken” (trycket 
innehåller också visan om julbocken).

Nu är det jul!
Grön är ej marken, dock icke så ful.
Vintern, fast gubbe, rätt kraftigt framgår, 
måttligen pudrad uti sina hår.
Stelnade vattnet uti våra sjöar 
bygger oss broar till holmar och öar.

Och inom hus!
Där är det idelig klarhet och ljus.
Tregrenigt ljus för den lilla tänds opp 
härligt som ungdomens nyfödda hopp.
Även i kojan den fattige vankar, 
lyft av sin spiseld och askgråa dankar.

Matmor är trött!
Helaste veckan hon hushållet skött: 
siaktning, bryggning och tvättning och bak
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nu varit hennes vardagliga sak.
Matfar hos andra visiter fått göra, 
hem ingen främmande käft med sig föra.

Julklappar, se!
Pappa och mamma åt barnena ge, 
flickan åt älskarn och frun åt sin man, 
som vedergäller så gott som han kan.
Den ur sin pung inga pengar kan skaka 
han in natura dock klappar sin maka.

Ack, se vad mat!
0 vilken massa i skålar och fat!
Lutfisk och tårta samt stekar och gröt, 
brun av kanel och så sockrad och söt.
Själva de utsvultna tiggaremagar 
plåga sig väl dessa sötebrödsdagar.

Brännvin och öl!
Därpå är oppsjö men brist uppå mjöl.
Mången, som ej inom natt, inom år 
mäktat sig köpa av spisöl en tår, 
njuter nu kommaltets ädlaste safter 
för att fa rus och förnyade - krafter.

Julottan, tänk!
Moder med barnen uti kyrkan i bänk 
fröjdas åt ljusen - men hemma är far, 
glöggus uppblandar och kallsupar tar.
Sedan i högmässan hör han på prästen, 
går efter amen att klunka ur resten.

Stephani dag!
börjas med dansar och lustiga lag.
Bondtös på lekstuga svingar sin dräng, 
och uppå bal i staden, vad fläng 
bland de förnäma med vals och kadriller, 
hälsa och kraft man i nattvak förspiller.

Komme nytt år!
Hälsas det skall med enhälligt: gutår!
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Trettondagsstjärnan, en härold for Knut, 
bådar att julen är snarligen slut.
När man fått länge i överflöd välta 
kommer nu åter den tiden att svälta.

Det här i faksimil återgivna skillingtrycket (s. 55 ff.), som utkom 1842 
upptog ”Fem alldeles nya samt både vackra och muntra julvisor”. Den 
första var visserligen en andlig visa, men de övriga är mer beskrivande 
och handlar om hur man dansar, roar sig, äter och dricker. Bevars vad 
buller sus och dus skrevs av Johan Gabriel Carlén, som i sin visa var 
direkt påverkad av Anna Maria Lenngrens ”Den glada festen”.8 I 
Lenngrens dikt är det ett prästhem som skildras, i Carléns visa är det 
också ett mera välbärgat hem där ”granen står så grann i topp” och där 
man skickarved, ljus och kaka till fattighuset. I de övriga tre visorna är 
det julen i olika miljöer som beskrivs: i prästgården (Julafton var inne 
och glädjen var ny), ”på bondlandet” (Hur ljuvlig är vår jul!) och i 
Stockholm (Gatorna höljas i vita fälln). Vilka melodier som avses i 
melodihänvisningarna är oklart, texten till den uppgivna Skön Hedvig i 
jungfruburn sitter så glad är dock känd från ett samtida skillingtryck.

Fler mer skämtsamma visor framträder vid denna tid, t.ex. Julafton 
är inne och glädjen är ny, som publicerades 1854 under titeln ”En 
munter julvisa som aldrig kan bli för gammal”. Visan skulle sjungas 
efter känd och trevlig melodi". Den berättar om hur en man dyker upp 

ur en tunna på julaftonen; ”må varje mamsell få töcken en julklapp den 
signade kväll.” Visan innehåller för övrigt ingen egentlig beskrivning av 
julfirande utom i inledningsstrofen där det talas om att ”spelmännera 
gingo från by och till by /och sjöngo vid torpet och i salen”. 1864 utkom 
i ett ovanligt omfångsrikt skillingtryck bl.a. en ”julvisa” som börjadeyfrt 
slakta och brygga och baka. Den handlar om hur en man upplever 
sin hustrus julstök:

Att slakta och brygga och baka[byka?j 
och tvätta och mangla och stryka 
är nyttigt och bra, gudbevars!
Men mannen han är under stöket, 
då hustrun är ständigt i köket,
”tout seul” som en gåse i mars.
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Han knappt ser en skymt av sin maka, 
ty än skall hon stöka och baka 
och än lägga fläsk uti salt.
Han hör huru surkålen stötes 
och vädrar att lutfisken blötes, 
och oxblod förvandlas till palt.

Så sitter ock jag före julen.
O, vore december så kulen 
med allt detta bråket förbi.
Att blott för en aftons vällevnad 
i månader mista sin trevnad, 
säg finns väl reson häruti?

Fördenskull bekymradjag river 
mitt öra och tiden fördriver 
med rimsmideriet en smul'.
Men hör! nu begynner ett väsen.
Ty ack! det hör också till pjäsen 
att sist skall här skuras till jul.

En piga i kammaren kliver 
och utan pardon mig fördriver, 
slår vattnet på golvet helt lugnt.
Jag flyktar betagen av fasa, 
men balja och viska och trasa 
de sätta för julkvädet punkt.

Skillingtryck reklamerade som ”julklappar” utgavs under långtid. 1866 
trycktes i Göteborg ”Julklappar i Majorna”, som bestod av en ”ny jul­
visa” med början Julen kommer, glädjen kastar. Visan skulle sjungas 
som Rocken surrar, lampan brinner, Pehr Thomassons dikt som också 
utkom i många skillingtrycksupplagor vid denna tid. Julen kommer, gläd­
jen kastar håller en alltigenom skämtsam ton. Här utdelas julklappar 
bl.a. till företrädare för olika yrken. Av den 20 strofer långa visan åter­
ges här tio.
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Julen kommer, glädjen kastar 
påjulafton blicken klar.
Både ung och gammal hastar 
att få julklapp litet var.

Pass då på att plocka bara 
vad man e'r nu skänka vill.
Man har saker, många rara 
som bör eder höra till.

"Mål i munnen" prästen skänkes, 
klockarn lik att leva av, 
och en tuting ej förtänkes, 
som julens glädje fyllnad gav.

Organisten kan ej leva 
lik dess konst, av väder blott.
Må då han och toner sväva 
fulla uti rikligt mått!

Tornets vakter plugg i luren 
må få först, så gott som sist.
Ty all "tutning" mot naturen 
nattetid, oss skadar visst.

Och åt köpmän vill jag giva 
säkra kunder vid dess disk.
Sjuka kassan måtte bliva 
efter penningkrisen frisk.

Åt skomakar ’n, slask och blöta 
hela jul'n, varenda dag 
för att skodon måtte röta 
oss till sorg - men hans behag.

Tullvaktmästar'n, hundens näsa 
far till julklapp, och jag tror, 
dryg förut han skulle jäsa, 
vilja kalla forman: bror.
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Må polisen alltid snäsa 
rutten fisk från kustens bro 
och eländet kring vår Bläsa, 
ty de stinka må ni tro!

Sist må alla feta bliva 
utav lutfisk och av gröt, 
ingen ond för skämtet bliva, 
kalla givar'n för ett nöt!

Ur denna grupp med julvisor skall till sist citeras några strofer ur ett 
1900-talstryck. Som ”Julvisa om seden på landet” trycktes 1912 Julaf­
ton var inne och glädjen var ny. Visan inleds således på samma sätt 
som den som trycktes 1842 under titeln ”Julafton i prästgården”, men 
här rör det sig om en annan text. Den tillhör inte de visor som lansera­
des i ”jul”-skillingtryck, men författaren (signaturen G-ta) kan möjligen 
ha varit påverkad av den äldre texten. Visan uppgavs vara ur Stock- 
holms-Tidningen och den far därför också ge exempel på visor som vid 
denna tid hämtades från tidningar till skillingtryck. Innehållet präglas av 
trivsel, gemyntlighet och traditioner - och nykterhet (se sista strofen).

Julafton var inne och glädjen var ny 
fast storm omkring knut hördes ryta.
Och pigorna stodo med blomstrande hy 
och rörde i puttrande gryta.
Och frun uti hushållsbestyren tog del, 
hon rensade mandel och stötte kanel.

Och bordet blev dukat på gammaldags vis, 
och mitt ibland rättema granna 
där frambars en ungsstekt och utsmyckad gris 
med skinande kinder och panna.
Och så kom det julfisk som legat i blöt 
och stora karotter med rykande gröt.

Och värdfolk och tjänare slogo sig ned 
i endräkt och sämja kring bordet.
Värdinnan hon satte i gröten sin sked 
och tog helt gemytligt till ordet:
”Den seden är gammal och glömmas ej bör, 
vill julgröt man ha skall man rimma därför.”
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Och rim blev smidda och skämtet var glatt, 
och muntert och trevligt man hade.
Och värden sig rätade upp där han satt 
och öppnade munnen och sade:
”Jag önskar er alla på Herrens försyn 
julklappar så många som gröten har gryn.”

Och upp sprungo dörrar på vidaste vägg, 
det hjälpte ej riglar och låsar.
Och in trädde tomtar med silvrade skägg 
med lådor, paketer och påsar.
Och snart blev det lossat på lack och på knut, 
och dussintals julklappar delades ut.

Och kvällen i hast och i gamman förflöt, 
och rangskillnad märktes där ingen.
När kedjan till ringdans kring granen sig knöt 
ej fick någon saknas i ringen.
Värdinnan gick främst i den glättiga ked, 
och tomtar och barnungar dansade med.

Och värden en vartill uppmärksamhet bjöd, 
och sänkte så handen mot kruset 
och fyllde till brädden pokalen med mjöd, 
ty spritdryck fanns inte i huset.
Och bragte med allvar ett trefaldigt hell 
för julen den glada, den signade kväll.

Visor om de fattigas jul

Några visor handlar om de fattigas villkor under julen. De är beskri­
vande, men kan ändå sägas tillhöra en mindre egen grupp inom jul­
visorna. Till sin stämning närmar de sig ibland de rent andliga visorna. 
Till dessa hör bl.a. I torpstugans skymning satt nöden så blek, skri­
ven av Juliana Christina Nyberg (pseudonymen Euphrosyne). Visan 
utkom första gången 1825 som enda visa i ett tryck med titeln ”Jul­
ljusen”. Den beskriver förhållandena i en familj där fadern ”stod på 
bår” och inleds sålunda:
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I torpstugans skymning satt nöden så blek 
och skrämde små barnen i julkvällens lek.
De klagade ”Moder! ack, glimmande ljus 
ju re'n blivit tända i rikemans hus.”

Modern som själv är sjuk ber till Gud att Jesus inte skall glömma barnen 
när hans födelsetimma slår. Barnen hämtas så till himlen: ”Där leker 
kring Herran nu änglarnas tropp, / och tänder opp julljus i palmernas 
topp.” Visan slutar med att även modern dör: ”Snart fick hon ock dela 
de älskades ro.” Mycket genom Nybergs exempel blev bilder från fat­
tiga barns tillvaro en under början av 1800-talet populär genre som kal­
lats den filantropiska balladen, där syftet var att väcka läsarnas sociala 
medkänsla.9 Nybergs visa omtrycktes senare, bl.a. 1887 under titeln 
”En julafton i armodets koja”.

Till denna grupp med julvisor hör vidare Jag är så trött-jag måste 
vila, som utgavs 1839 undertiteln ”Tiggarflickans julafton”. Här är det 
en flicka som kommer hem till sin sjuka mor med bröd men finner mo­
dern död. Sista versraderna skildrar hur flickan själv dör:

Dock blir hon frälst utur sin nöd: 
hon slumrar in och sover gott, 
ty dödens kyss hon redan fått.

Ett reellt socialt engagemang finner man i två visor, som publicerades 
1860 i trycket ”Liten Elins julafton i fjor och i år”: Vi går du här, du 
lilla, så utan skydd och vård och Vi minnas små och stora hur liten 
Elin gick. Visorna hade då tidigare varit tryckta i en tidning. Den första 
skildrar den fattiga och föräldralösa Elins julafton ”i fjor”. Hon berättar 
för en främling hur hon blivit behandlad:

Jag kom till herregården och hennes nåd fick se 
försegla sina rara julegåvor.
Jag tänkte: hon är givmild, då kan jag våga be 
den, som är så försedd med jordens håvor.
”Vad vill du, tiggarunge?” hon dundrade så vred, 
och hennes lille knähund han skällde med besked, 
och rädd för båda gick jag mina färde.
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Jag kom till prästegården, gick in på prostens rum, 
han, tänkte jag, skall icke mig avvisa.
På sina fingrar kan han ju Evangelium, 
då vet han att han bör en hungrig spisa 
och rum uti sin boning en husvill låta få.
Så tänkte jag i enfald. Jag visste icke då 
hur riktigt lärda herrar tolka Bibeln.

Han skrev på sin predikan och talte om Guds Son, 
om nåd och kärlek mellan sina tänder.
Jag ödmjukt bad. Då röt han: ”Var kommer du ifrån?
Hör du till socknen? Icke? Gå strax! Det aldrig händer, 
att en landstrykarunge en enda skärv här får.”
Nu vet jag, fastän annat i katechesen står, 
att en ”utsockne” icke är ens nästa.

Visan slutar med att främlingen tar hand om flickan sedan han hindrat 
henne från att ta livet av sig i snön.

Den andra visan, som handlar om liten Elin ”i år”, har en intressant 
alludering på en annan visa som ingick i många skillingtryck, nämligen 
Anna Maria Lenngrens Den stackars Nelli satt och grät. Elins fos­
termor, en gammal gumma, säger i visan: ”Jag är den lilla Nelly, som 
satt på modrens grav, / och blivit av fru Lenngren väl besjungen...” 
Visan är annars en stark kritik mot både kyrkan och fattigvården. Den 
uppgavs vara skriven av en en uppsyningsman i en stor fattigrote och 
båda visorna var tillägnade ”ej blott alla fattiga barn, utan också alla 
fattigvårds- och folkskolestyrelser”.

Visor för barn

Som vi sett handlar flera visor om barn, däremot är visor som direkt 
riktats till barn mycket sällsynta. I KB:s skillingtryckssamling med jul­
visor ingår bara tre tryck med sådana barnvisor och de trycktes alla 
under 1830-talet. Frånvaron av tryck utkomna före denna tid är inte 
förvånande eftersom en svensk oberoende barnlitteratur överhuvudta­
get inte uppträdde förrän kring tiden för folkskolans tillkomst.10 Vad
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gäller senare tid fanns möjligen ingen avsättning för barnvisor i trycken, 
då åtskilliga sådana publicerades i bl.a. läseböcker för folkskolan.

I ett skillingtryck med titeln ”Julbocken på rim med vignett till jul­
klapp åt barn” utkom 1830 visan Julbocken glad dig hälsar. De två 
övriga trycken presenteras också som ”julklappar”. ”En fågel blå. Att 
undra på. Till julklapp åt de små” från 1833 innehåller en kort visa, En 
vintrens Fågel Blå. Året därpå utkom ”Julfisken ägnad till julklapp åt 
barn”, ett ettbladstryck med visan I Svea land och forna dar.

Jidbocken glad dig hälsar är en enkel beskrivning av julbocken i 
tre strofer, även En vintrens Fågel Blå är en kort visa om fyra 4- 
radiga strofer. Den slutar: ”Nu han trumpetar så, / att alla muntra små 
/ till julklapp måtte få / snöundret Fågel Blå.” Svea land och fordna 
dar kan däremot, trots att den riktats till barn, knappast sägas vara en 
barnvisa. Den liknar mer de allmänna julskildringar som getts exempel 
på ovan:

I Svea land och fordna dar 
en gammal plägsed alltid var 
att julens ankomst fira roligt.
Ty lyste julljus i vart tjäll 
och varje husvärd lugn och säll 
dess ankomst firade förtroligt.

Då firas julen på ett sätt
som gör att man blir glad och lätt,
far njuta nöjet och behagen.
Och många år ju kungligt må, 
då man kan sig sin julfisk få 
och därpå: sin likör för dagen.

Trycket från 1830 är prytt med en storbild av en julbock, som är nästan 
identisk med den som användes till trycket ”Den artiga julbocken” på 
1770-talet. Också de andra trycken är illustrerade med stora fantasi­
fulla bilder som närmast tyder på att det är just bilderna som är huvud­
saken och inte visorna. Visan om julbocken slutar också ”han [dvs. 
julbocken] vill din julklapp vara, / om du är glad i jul”.
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Visor om julmarknader

Mot slutet av 1800-talet utkom åtskilliga skillingtryck med visor om 
marknader, och bland dem finner man också en del tryck med anknyt­
ning till julmarknader och julbasarer. Julmarknadstrycken syns vara 
koncentrerade till ett fåtal tryckeriorter - åtminstone att döma av de 
tryck som förvaras under KB:s signum med marknadsvisor, där tryck 
från Östersund och Eskilstuna dominerar helt.

På Jämtlands Al lehandas tryckeri trycktes 1891 Vill ni i afton lyssna 
en stund med titeln en ”En ny och utomordentligt vacker visa om jul­
marknaden i Östersund 1891”. Att detta tryckeri även ägnade sig åt 
skillingtryck hänger möjligen samman med tidningsmannen m.m. Johan 
(Lindström) Saxon, som under åren 1891-1904 var ägare av och re­
daktör för Jämtlands Allehanda/Jämtlands tidning. Saxon var själv vis­
diktare (hans mest kända visa är den om Elvira Madigan som publice­
rades i flera skillingtryck). Visan om julmarknaden 1891 började:

Vill ni i afton lyssna en stund, 
vänner från landet och Östersund, 
vill nu för er jag sjunga en sång, 
den skall ej bli för lång.
Jag vid posetivets ljuva drill 
nu om julamarkna'n sjunga vill, 
och åt allt nöjsamt som finnes här 
sången ju ägnad är.

I fortsättningen görs reklam för julmarknadens alla begivenheter: en 
bondstuga med snusdosor och pipor, fiskdamm, parfymbod osv. En se­
nare strof lydde:

Spåstuga finnes där man er spår, 
framtidens öde veta ni far, 
därtill här finns en blomsterbutik, 
som är på blomster rik.
Gå till postkontoret och ibland 
brev där fås från alla jordens land 
även paket direkt från Paris 
löses för billigt pris.
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Följande år trycktes åter på samma tryckeri ett skilligtryck med en 
julmarknadsvisa, denna gång i tre versioner. Ett tryck hade titeln ”En ny 
och utomordentligt vacker visa om Pilgrimsta julmarknad 1892”. I de 
två andra trycken hade Pilgrimsta ersatts med Ragunda respektive 
Östersund. Visan, I afton mig lyster en visa här sjunga, skulle sjungas 
till melodin ”Sandals kanon”. De inledande stroferna påminner om den 
ovan citerade visan.

I afton mig lyster en visa här sjunga 
för stora och små, ja för gamla och unga, 
om Pilgrimsta julmarknad sjungajag vill 
vid positivistiska tonernas drill.

På Pilgrimsta julmarknad skall man få skåda 
en trevnad och glädje var afton skall råda, 
och är man blott där, man befinner sig väl, 
och välfägnad får man för kropp och för själ.

Iniedningsverser av det här slaget fanns även i ytterligare några 
julmarknadsvisor vid denna tid, t.ex. Att jag nu veva vill mitt positiv, 
fallera (Östersund 1893), En visa jag sjunger för en och för var 
(Östersund 1895, till melodin Singdudeladej), Se god afton, god'vän­
ner, julmarknad här är (”... om de märkliga ting, vilka finnas att be­
kika å julmarknaden anno 1892 i Godtemplarsalen”, Eskilstuna), Hör 
hit nu, go' vänner, jag kväder en sång (Eskilstuna 1893). En annan 
typ av inledning anknyter till själva lokalen: Uti Hornsbergs ordenshus 
vi öppnat (1895), I Myre vi nu ha rangerat bazar (1895).

Flera visor följer exakt samma mönster. Det är också samma utbud 
som omtalas: julklappar, fiskdamm, postkontor, skjutbana, kaffe, cigar­
rer, karameller, lyckans stjärna, positivspel m.m. I en del fall rör det sig 
förmodligen om en och samma visa som förändrats något då den införts 
i ett nytt tryck. Med undantag för omnämnandet av julklappar skulle 
dessa visor - eventuellt med ändring av enstaka ord - kunna beskriva 
vilken marknad som helst. ”En lustig visa enkom skriven för julmarknaden 
i Kälom”, med början När smärtorna anfäkta båd' kroppen och sjä­
len, har t.ex. ingenting överhuvudtaget som anknyter till julen mer än 
just titelsidan av trycket. Det är således uppenbart att man även här, 
liksom då det gäller de övriga ovan nämnda visgrupperna, har sett julen
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som ett lukrativt försäljningstillfälle. Det var säkerligen inte heller en­
bart skillingtrycksförsäljarna som drog fördel av julen, visornas innehåll 
var i sig reklam för köpmännens varor.

En mycket speciell julmarknadsvisa är Om de tillätes så villje sjong. 
Den är, såvitt framgår av här tillgängliga skillingtryck, den enda visan 
som genomgående är skriven på dialekt. Visan trycktes av John Hag­
bergs boktryckeri i Östersund 1894. Den är skriven på jämtska och 
utgavs som en ”Ny visa om julbasarn i Hannaug [dvs. Handog i Lits sn] 
år 1894-1895.” Innehållet avviker från det som annars var vanligt i 
dessa marknadsvisor, här finns också mer anknytning till julen. Strof­
formen är en annan än den vanliga 2- eller 4-radiga; visan ”går sjong 
mas såmå ton som Ner månen vandrar på Himlen blå etc.”

Om de tillätes så vill je sjong, 
om jula som hu befinns' e 
för stor å gammal, för små å ong, 
men hör nu at så das mins' e 
att jula int på den måtta skapa, 
så foltje basre ske stå å gapa.

Nä! asne slag.

Nä, hu e skapa för fröjdoms skull 
så foltje ut kan få faera.
Hit får dom komma te saln vål full, 
då er e som de bör vasra.
Hen e de likeste ste'el at fröjd'n, 
je tror at makan int fins i höjd'n 

så bra som hen.

Das mins fell jula som va e fjol, 
mas bör int önsch oss tebaker, 
int fans nån marsne int sångs e ol, 
å ingen båug ut når saker.
Men nu e framdregen allslaks nöjja, 
n'Pål å n'Per ha her vårsinn möjja 

te hangel mas.

Längre fram i den fjorton strofer långa visan berättas om uppträdanden. 
En intressant detalj är här att vissångaren, visans jag, använder spelmans-
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En visa

om julmarknaden i Lit

Dlhtad af

Den här gubben.

r rl5 10 <?re.

Östersund, Jämtt. Tldn. tr., 1901.

Titelsidan till skillingtryck från Östersund 1901, "En visa om Julmarknaden 
i Lit", innehållande ”Gott folk! Jag sjunga vill en sång".
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uttrycket ”groft å grant” (grovt och grant), dvs. att två spelmän spelar 
på oktavavstånd. I detta sammanhang får uttrycket väl närmast uppfat­
tas som förstärkningsord eller möjligen att sångaren hade både högt 
och lågt register.

På'n pajjas all nog förundre e, 
som fasr å svängse ti hatta, 
ma all han sir villn i prat se je, 
fast han ha svårt för te fatta.
Han fell skre'e sann[?] vår härre skapa 
en millasort milla folk å apa 

om slöppe låus.

Hör spaelamennan för dom de gnäll, 
dom spaele på så de skaller, 
åje ske jaelp dom ifall je bäll, 
men kanske rösta mi daller.
Je ha brukt sönje i allslaks dura 
bå groft å grant som de anner jura 

bå her å der.

I slutstroferna omtalas vem som diktat visan. Namnet Stadig står också 
utsatt under sista strofen.

De finns fell nån som på måle drar 
å undres håcken ha dikte.
De e en nejn pöjtjen ata far, 
som oppi kneom hans sitte.
Hen e når vasrssa sex å halv radu, 
å diktam vejt dee han kalles Stadu, 

som dee nu sir.

Nu ha je slute på vis'n nått, 
jekom int mer te begyn'a 
för än je ha en fem öring fatt, 
hell e dae snaler en synna.
Ner je e mejnlåus jussom Jobben 
skull dae va frank jussom Hobarsgobben 

te laeta ti.

53



De sista skillingtrycken med julmarknadsvisor utkom vid början av 1900- 
talet. Här finner man bl.a. ”En visa om julmarknaden i Lit” med början 
Gott folk! Jag sjunga vill en sång. Den sista julmarknadsvisan som 
publicerades i skillingtryck syns, åtminstone enligt KB:s samlingar, vara 
”En splitter ny visa att sjungas på Sveaborgs julbasar 1906”. Visan som 
började En liten visa vill jag för er nu sjunga här gör, liksom de 
flesta andra visor, reklam för marknadens utbud, vari nu också ingår 
”jul- och nyårskort”.

Noter

1 KB:s skillingtryckssamling signa M (julvisor) och U (marknadsvisor). 
-Kompletteringar har gjorts utifrån SVA:s registeröver visor i skilling­
tryck.
2 De andliga visorna är främst samlade under signum Z i KB:s samling.
3 Om Staffansvisan och julens kringvandringsvisor finns en stor littera­
tur. De sistnämnda har framför allt behandlats av Hilding Celander i 
Stjärngossarna. Deras visor och julspel, Stockholm 1950.
4 C. W. von Sydow, God afton om I hemma är! En studie över de 
nordiska majvisorna, Malmö 1917, s. 131.
5 Jfr Celander, a.a., s. 378, där visan också är återgiven.
6 Flera av de här nämnda lekarna och sånglekarna, också i senare tra­
dition, är återgivna och beskrivna i: Nils Dencker, Sveriges sånglekar. 
Sammanparningslekar och friarlekar, Uppsala 1960 (Skrifter utg. 
genom Landsmåls- och folkminnesarkivet i Uppsala. Ser. B:9); Carl- 
Herman Tillhagen & Nils Dencker, Svenska folklekar och danser II, 
Stockholm 1950.
7 Återgiven i Folkminnen och folktankar 1915, s. 203 ff.
8 Svenskt biografiskt lexikon 7, Stockholm 1927, s. 402.
9 A.a. 27, Stockholm 1991, s. 650.
10 Jfr Eva von Zweigbergk, Barnboken i Sverige 1750-1950, Stock­
holm 1965, s. 52 ff.
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VA 13
$em aUbflcé ntia

famt båbc iracfra od) muntra

3ul - SSSIfor;
<D e n g ft t f t a i
g u l f å n g.

Ei«f»a tutylap, fom p(S ©igtamfa. 
gar, k,

Sen 2C n H4!gulaftou.
«8eit)ar§ t>it?ab butter, fu§ ocb bu§ tc»

©jungcS fom: Solen blönftt få Har 0$ trinn iC.
2) e n a> r e b j < :■ ,gulafton i sprcftgavku.

jMafton loar inne ocf) gtabjen wat nt) K<
SiunacS fom: ©I6n fcetmig i jungfrubutn fiWr 

a få gue n.
© e n 3? let b c tgullftlgen fnl äSonblanbet.

$ur XiufXtg dr ft$r $utl lc»
©jungeO fom: 3 gamla ©wea lanb it.

Sm ^ e m t r.
£>a<javne före ^ul i ©fö<ff)ö(tfy

$ul SftidUtt
©atoma fcötiaå i btoita fdttn, u,

©j. fom: 9tu ar fag gammal, jag <«*« *» 8“ r?-

SSef tetroif.
Srpdtt pe8 <5. ©( ötblab * Som>. 1842,

Faksimil av skillingtryck från år 1842. Originalet i Landsbiblioteket i Växjö.



Sjulfdttg*
Äjufroa bubffap, fotn på (Snglamingar, ©ån» 
fet: ftg till jorbcnö tpmber ner, Sep bet två* 
jterita löfte bringar Sm en ©ub, fom nåbigt 
till of? fet! @tdbS bu, gjfenffligpet, od) ftåm 
bin tunga .£>erran& nåb od) #ertanö priS 
att fjunga. sj^årFret Ipttat £ödnet flpf. 
tat. Ståbené milba ffen går opp', #imlen 
ranbaS. ©agen tjuönar i fttt lopp. ^»jet* 
tat anbaé ©alig fripet, fråjb oep popp.

2. Spfhten $olf! ocp taeffamt eber fröjben! 
$oren fången från be pelgaé epor: ”3tra »are 
•f)erren ©ub i påiben”, £p panå nåb oånblig 
ar od) ftor! ©aligpet ben pela »iba jorbett 
©enom ©priftum år får»årf»ab »otben. 
SSojan lof?ab. ©åben frofjab. £>ppnab 
pintlenå flutna famn. palmen »umten, 
ScP ben råtta fribenö pamn Spcfligt punnen, 
3fvabt »are ^erranö namnl

3. SSafna ur bin långa fpnbab»ala $clf, 
fom utt båbenö ffugga bott! ©e, ^>an nal* 
fa6 att big ntilbt pugfwala, |>an, på p»tl= 
fen bu meb längtan trott, ©j till barnen 
4?an fttt löfte f»ifer. Jfrån bin ftba ej 
•£>an§ tårlef »tfer. ©anningSorbet ^ött 
år »orbet, ©lagne lågnene» matt od) flåtb. 
2ftt big »årna ^ en onb, fåtfåriff »erlb, 
SSiH pané ftjerna Spfa på bin ffumma fåtb.

4. ©å ftg e»igpeten ttofaft flutit SjntiO 
tiben meb fttt fårlet§banb, ©å bet ofårgång» 
liga par brutit ©raf»en§ bo;a meb ftn flat-



Fa panb. Upp, foat tjuS, o! fallna menffo* 
flå^te, S bet ljuö, fom big ut mörfret tråcE= 
te! SSBäti btn bana, Set panö fana ©eg. 
ranbe t tron går fram! sjJleb bet fena Sep 
cffplbtga ©ubå 2am Sig förena Unbet Äor* 
fetö pelga flarn!

Sen 3t n b r a:
^ «l a f t o n.

S3emat§ pmab Putler, fuö ocp bu§ ^å alla 
påll od) pänbet] ©5 utom puS, fom inom 
puS, 2lflt upp od) ner man mänhet: 4?ät 
ffutaö fa!, bet fFuraö föE, $)å pmatje golf, 
blanb ffräp o<^ flöf, ©n bar=bent *piga ligger.

2. Änappt gar t t>ufet fät en mtå, 2Ctt 
lugn ftn pipa töfa, SJtot fommenbetac matd) 
änbå. Äoté, att man få fan flöfa! Sep un* 
gar fliutfaS pit ocp bit Sd) mutaö mcb en 
fmörgåöbit 3ltt ej flå jemt i mägen.

3. Jförbi år flagt ocp ftöp ocp baf Sep 
tmått ocf) brpgb, m. m. Sd) SÖlor går nu 
fd flott ocp taf: £>on fan meb ffäl floltfeca!

allt befj fännatbltcf dt röjb; Sd) fram 
Don trippar, pett förnöjb, £p ftcnetöbafet 
IpcfatS.

4. Sep ©uoernanten fpånnet ner ©tra* 
roaljen från ftn båga, Sep penneö nattmaf 
nu man fer 3> Katt feftrgarn låga: 83tanb 
föta rofor od) fntå tam Sep bito perbartit. 
ta fram ©n gmarterétång fuptbo.

5. Set ”bopparbagen” dr t bag — ©å 
gdr man ut ocp boppat 3 föfet, fom, t etb* 
nobt tag, ©tår prpbt meb ffurab toppar. 
2Bib timmab fpié, i munter ring, ©år fptt» 
ba fannan frijtt omfring, Sep alla prifa ölet.



0. (ge ”fetfetS” borb i hörnet |)år, Set 
fldr få fullt ber betta! Äring fått od) f!åf£ 
pla«ta8 bét ”©rannt bröb ocb ftff od) tor» 
tä”. ©ubé gåfibor ta toi^t albtig flut, Se 
tädFå fäfett Sjulen ut SDc^ Eanffc änl>d längre.

7. 5Ku fornmer (Srif bem från fta’n, Se 
fdnba biellror flinga; Sch bacf i bäl tneb 
gamla fp a n £ia möteS barnen fptinga. Sd> 
reba göté bur tefan gått: 2tf od) en 
bar ©rtf fått ©å många fommifionet.

8. ©trart papper, fcgelgarn o<b lad S3lanb 
fmd ocb flora rcanbta, Sd) unbet månget 
mpflifft acf! §Jtan fwiifar rcib btnatanbra. 
fölen meban allt i orbning ftäUö, gar ^ap‘ 
pa ut, i röårgffinnöpel§ 3ttt piöfma npa föret.

9. ©natt allt dr rebo - ingen btijl.

fitoab btoilan nu {fatt fmafa! 5Sid fattig» 
ugan ffidaö ftjfl 33åb’ treb ocf> IfuS od) 
fäfa. Sd) gamla fiifä fe’n titt flut Gn 

bafrefdrfwe fdtter ut, 2ltt fparfwn ej må 
bungra.

it). SDlen flodanö göf gal ^alf titt fju: 
Scb JSdrneh ftängad inne, 2Cb Mamma bu= 
fät borbet nu, ©å glab i eget minne. £on» 
fett D<b limpor ftaplaö opp, >Dd) granen flår 
få grann t topp S<b äUa gtenljud tdnbaå* 

11. Sd) börrén öppnaS — c<bbefmå Ölu 
in i ljufet fmdrrna, Ser gar ocb mor få glä= 
be ffa Meb lugna fänflor8 fodrma. S, f>n>it= 
fet lifl ö, btrilfen fröjb! S, tffoilftn fröjb t 
blmmel.8 böjb! Sen feen fan ej beffrifmaö.

. i2, g, glabe fmg, fom ännu fiånSpå t»åg 
titt liftreté böjbet! S glåbjenå, ndr i gldbjaö 
fån! Sd).njuten ebrä fröjbet! ig)an fommet 
nog en gång ben bag, Så dfrnen j, fåtodl 
fbm jäg, Meb roemob minneö ^alen.



55 en Stebjé:

julafton i spreflgdr&en*
julafton roat inne od; glåbjen roar nb Sd) 
flccEorna Ijåbo i balen, ©tjernmånnen fram* 
gingo från bf> ocb till fcb Sd> fiöngo t tor* 
pet od[) falen; fDJen inne fatt fProjteti i roän* 
netnaö ring £5cb bagaren roanbtabe laget 
omfring.

2. 4?roar rorå, ja bwar roinEcl roat fejab 
få ren Sd) ftrab af fintliga tärnor: 3 talet 
bang fronan, en buffé af en, Sd) blomftra* 
be gVjllenc ftjcrnor, Sd) mibt uppå borbet 
ocb mibt i broart bärn Upptunno tre roap= 
IfuS ur flon af en |Dtn.

3. 55e gubbar be futto meb ftlfrabe ffägg 
Seb moro få JjtMfia od) qroitfa, Scb fruar* 
na futto, fom bilbet fring roåag Sd) roifite 
få ftrligt ftg fficfa; SRen ofroerft fatt fprcjt* 
far en lampe få råb, SBib fiban af $)roft= 
mor od) nirfa oeb bjåb.

4. Sill böger ftob ©onen en telning få 
grån, #o§ gabten ocb f^Ube i glafet, Sill 
wenfler ftob Sottren, en fippa få ffån, Sd) 
fröjbabe fjela falafet. 5)e ungbetrat fågo 
på bmue få glabt Sd) bgonen fpåbbe få 
tnångcn ett fpratt.

5. 5)å éppnabeö bårren meb buller, od) fe! 
SntuUanbes fommer en tunna. $på locfet 
ftob ffrifroet: ”till troft åt (Sgle, SiBår 5pre= 
fiegårbö forjanbe nunna,” dn bmiffning ftg 
fborbe i roännetnaS tab Sd) Utta dgle wil* 
le intet åfiub.

6. ®å bårjabe tunnan ftg råra meb ^aft 
Scb gaflen flög ut från fttt fåril, Sd) trinb 
cd) btonrcb framtittac i baft 2lbjun?ten, en 
nbblätfter fjärils #an belfabeé ^ögliwbt af
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flora ocb fmd, ©db gubbarna ffrattabe: bd*
7, £>cb $pro|t=fabet talte: ”fom bu, fara 

barn, £5$ ni min fcrltebte SJiagtjlet 4>a’ IS* 
tit er fndrjaö i fdrlefenS garn Scb enbaft 
fötlofninaen briftcr, ©d tagen bdgenajt bmat* 
anbra i famn} SBi bricEa 6rt 2>a=öl i bim= 
melenS namn.”

8, ”SDlen/' fortfor ben gamle, ”min lilla 
©gle, ©u får ej SJlagiflem fylt enfam. ©en 
öfriga roecfan bet gcrna md fEe: SKen ©ön= 
ba’n b«u mate gemenfant. — ©tt ffdl för 
©r tpcfa! £)pp wacfert min mdg £)cb rib 
på ben tunna, bet npti’n ban lag.”

0. ©d refte ftg alla nteb buller ocb bång! 
©d. flolarna ramla fring borbet, £)cb brutfo 
be atffanbeö fläl på en gdng £)db ÄlocfarenS 
fon förbe ocbet: ”®o’n>Snnet’-, fd flöt ban, 
”ma b»urje SKamfeU gd fdbdn en Sfrlflapp 
ben fignabe qrodll.”

©en grietbei
^utf>el<3cn pä 8anbrt*

<|)ut Ijuflig dr »Sr Sjut! 9lu roar ftg ett 
broar tneb fmaf, ©cbibet fdmfia f£jut ©tår 
glåbien bégt i taf. 3 alla bpbbor, alla tjätt 
£>ä> b«é SKan ffaffar ftg förttöfb i qrodll 
©tt ruö, Scb banfac fe’n meb flcforna, £>nt 
benen jtprfa ba.

2. SJieb fötgröt, ftj¥ ocb flef SRan fmör* 
jet fig allt b«ab man lanj SJleb ffdmt ocb 
ftei ocb leE SKan lifroat upp broarann. 2tf 
fcdfla öl, fom matmor brpggt S ar, 5Kan 
llunfar ttlls man blir förrpeft. ©utdr! Scb 
alla ta meb gläbjefåt ©n fup emellanåt.



3. £ttt måttan 3ul?lapp nu, ©å bpr, få 
utföEt od) få var, £iU »du od) mö od) fru 
SJJan reban fftcfat f)at! SReb fcrgar, affar, 
ftben, gaje £>d) fnuö, Sd) fattar, trattar, 
fannor, glae Sd) ftuS SDtan fanfar gata upp 
od> ner 3 alla jta’nS qmarter,

4 $mab jtåtlig mdngb af Ijuö Sd> fföna 
bullat utan tat! 9tu råbet inte frus Sd; trpc= 
fa inga qmal. 9tör botnei omfring laget 
ger ©in gång, SRan fångarn glabt uppftdm= 
ma bor ©in fång. Sd) b)n?ac ^>oet mcb.ftru* 
pe blöt dpan rimmar för fin gröt.

5. £ut liflig åt mår 3«l ’• 9i« år en fjmat 
få glab od) fri, Sd> i ft'ått fimpla jfittl 
SBi fjetfme muntra bli. Uppå mår biff ef 
punfd) od) min 2öi fått-, SJten branmin fin 5 
i farafin ©å gobt, Sd) luftigt jemt fpU8 
tumlarn i £iflé 3utf» år förbi.

Sen g c m t e:

^u^froafiet i ©toggoän*
(gatorna böljas t l;rcita fdlltt, SSjållrorna 
pingla. cd; fålarne fpritta, ÄdUatfönfirett 
glimma i qmdlln, 9t6far.be gubbar fring fmå= 
borben fittaj 3ulgrifar gmilla för flagtarcnä 
fnif, ©nart bitr tet julgröt cd) rumlanbe lif,

2. Sftarfnaböbobac od) brefiga ftånb öpg* 
gas fring torgen, od) iungfrur, mabamer, 
fettar od) fruar bet göra fin ronbj S5rpg= 
garfärret meb buller od) flammer 9tulla i 
’3ultraf ocl) frujtanbe lopp {Dujiintalö flaff» 
fpUba forgar — fi opp!

3. Srdbet i Äungétrdgåln bwiwt få falt, 
(Savlgubben pfmeS meb fnöpubrab bi$ee ^P°3



ften går watfamt, — bet börjat bli balt 
JRunbt Erin.q be» fåtffinSbepdlfabe bje&e, — 
SÖtåfer i ndfroen nien gldbeS iblanb Sifwdl, 
att Suln dr fd »dra föc banb.

4. 33önber frtng bétorget grdla ocb ftdfi, 
Änuffaé blanb bamnbufar, fåtngar ocb wag= 
nac. ®upa (jalfwa förtjenften, gunås, 
©omnat i fdrran blanb rdgtjalm ocb agnat; 
föten bfla tajlcn for, falfioar cd; fdc, 2CUt 
till fottletter ocb biffftefat går.

5. SJobatna glittra af ftlfreet cdj gufl, 
^icfotna fnavt fd gobt tum fot fontanter. 
Sulflappac fpnaö öd> wdljaö, lull, lull, gör 
fmå fuftnet od) fruar ocb tanter. gjuöEro* 
nor jtrdta i map ocb i talg, 3>ulNöen öpp; 
nat fitt flufanbe fmalg.

6. ^oglar i luften cd) ftfEat i baf glpga 
ocb ftmtna barbuö tn i magen, djuren på 
marfen ber finna ftn gtaf, ©iufa od) fmdlj 
blott! fd Ipber lagen; ©fepp upp titt telin= 
gen fulla af t»in ©egla meb fétbetoinb lu* 
fiigt betin.

7. ©å lefbe fabrdn, få lefrne toi an, S3d> 
jujl förbenffutt infiiftabeS 3>ulen; Äan man 
på dblate fatt todl, min todn, $ita en bög= 
tib fd mulen od> fulen? ®å ffall man lefwa, 
bet got ingenting, £>m man ffall frndlta 
fen året omfting.



Dahlflickors lekar om juhlen 1733
Några sångleksuppteckningar av Carl von Linné

arl von Linné är känd för att ha intresserat sig för det mesta
som kom i hans väg, men att han till allt annat också har upp-

V y tecknat sånglekar är knappast allmänt bekant. För övrigt tycks 
nästan alla våra äldsta uppteckningar av sånglekar, de få vi har från 
från 1600- och 1700-talen, vara gjorda av män som blivit namnkunniga 
av helt andra anledningar. Johannes Buréus, till gagnet Sveriges förste 
riksantikvarie, skrev ned texten till ”Bro bro breja”; Olof Rudbeck skild­
rar flera sånglekar i sin Atlantica, bland annat den lek vi idag kallar 
”Räven raskar över isen”; och slutligen Linné, som tecknade ned ett 
antal sånglekstexter under ett julkalas.

Det är tydligt att sånglekar, och lekar överhuvudtaget, var ett mycket 
dominerande inslag i julfirandet förr i världen. I skildringar av hur julen 
firades räknar man ofta upp namnen på ett antal lekar som lektes, 
medan däremot uppteckningar av texter och melodier är mycket säll­
synta före 1800-talets början. Detta trots att 1600- och 1700-talen av 
allt att döma var den verkliga storhetstiden för sånglekarna, eller jul­
lekarna, som de oftast kal las. Linnés uppteckningar fyller verkligen en 
lucka, trots det blygsamma omfånget.

Carl Linnasus var ännu en okänd student i Uppsala, 26 år gammal, 
när han 1733 blev bjuden att tillbringa julen hemma hos studiekamraten 
Claes Sohlberg, som hade sitt föräldrahem i Falun. Det blev ett långt 
jullov, Linné var inte tillbaka i Uppsala förrän i mars. Men sin vana 
trogen hade han utnyttjat tiden väl. Genom Sohlbergs far, som var 
gruvinspektör, fick han tillfälle att bland annat göra studiebesök i den 
stora koppargruvan i Falun, i Sala silvergruva och i ett smältverk och 
skaffade sig kunskaper i mineralogi. Om allt gjorde han noggranna an­
teckningar. Han blev också bekant med landshövdingen i länet, Nils
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Reuterholm, som blev så imponerad av Linnés redogörelse för Lapplands­
resan sommaren 1732 att han beslöt finansiera en liknande resa i Da­
larna sommaren 1734. Resan blev som bekant av, och Claes Sohlberg 
och flera andra dalkarlar deltog i den under Linnés ledning.

Men viktigare i det här sammanhanget var att Linné under denna jul 
också roade sig mycket grundligt, gick på kalas och träffade flickor, det 
berättade han själv i februari i ett brev till sin vän Carl Fredrik Mennander 
(sedermera ärkebiskop): ”Dalarnas sirenerhafwa emot förmodan Iåckat 
mig förglömma både wänner, omsorg, äfftertanke, förtret, hem, studier, 
och tijden; jag kan icke få öpna öronen för deras sång; de siunga, att 
bekymmer kommer tijds nog, ändoch jag ej så skyndar. De hafwa lärt 
mig dricka halfpart och helpart, ja ännu mehr, dricka mig frå drucken till 
nychter. Utan skiämt! jag har här måt extraordinairt wähl.”

Det bör ha varit under ett eller flera av dessa tydligen mycket upp­
sluppnajulkalas som Linné fick vara med om de ”Dahlflickors lekar”, 
som han gjorde anteckningar om. Anteckningarna är gjorda på ett enda 
blad och ligger tillsammans med det manuskript som blev resultatet av 
de mineralogiska studierna. Bådadera finns i London i den stora Linné- 
samling som förvärvades av en engelsk botanist på 1780-talet och ägs 
av The Linnean Society. Där hittades de 1935 av Arvid Hjalmar Uggla, 
framstående Linné-forskare, bibliotekarie vid Uppsala universitetsbib­
liotek och föreståndare för Linnémuseet i Uppsala. Uggla publicerade 
manuskriptet i Folkminnen och folktankar 1943, och det är efter ho­
nom vi återger det här. Uggla kommenterar sin avskrift så här: ”Det 
bör anmärkas att Linnés stil här är tämligen otydlig, varför tvivelsmål 
kan uppstå om den riktiga läsningen av en eller annan bokstav. Fullt 
bokstavstroget återgivande avses emellertid. Dock har ingen hänsyn 
tagits till de fall, då Linné skrivit a eller o, när han menat å, ä eller ö.” 
Han uppger också att ord inom klämmer är markerade med upprepnings- 
tecken i manuskriptet, och att kursiverade bokstäver i originalet återges 
med en förkortning. Uggla har markerat understrykningar i ms genom 
spärrad stil, vi har däremot valt att behålla understrykningarna.

Av de 6 lekar Linné skrev ned är det flera som levt kvar i traditionen 
långt in i vår tid. Nr 1 finns i ett stort antal varianter från hela Sverige 
och Finlands svenskbygder, vanligen med antingen samma första rad 
som hos Linné, eller ”Ta en annan, ta en annan.... som jag, som jag”. 
Nr 2 kunde ännu efter 100 år, troligen omkring 1840, tecknas upp med
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melodi i Dalarna i en variant som ligger mycket nära Linnés. Flera 
senare varianter börjar med raden ”Och jungfrun hon gångar sig åt 
stranden/floden ... ”. Nr 3 var fortfarande en allmänt spridd jullek under 
hela 1800-talet och ett stycke in på 1900-talet. Den börjar ofta med 
raden ”Hans Kaspar och hans gesäller”, men eftersom stroferna har 
sjungits i varierande ordningsföljd så varierar också första raden. Nr 4 
är den enda av lekarna som inte finns belagd någon annanstans, medan 
nr 5 har varit mycket spridd och populär i både Sverige och Finland till 
långt in på 1900-talet. Nr 6, slutligen, har inte varit särskilt vanlig, men 
den finns ändå upptecknad ett tiotal gånger.

Eva Danielson

Dahlflickors lekar om juhlen 1733

1.

Hej lirum, hei lairum, hei giörom som jag :|: 
klappa wackert, [klappa] wackert, [klappa] wackert som jag. 
taga » [taga] » [taga] » » »
kiössa » [kiössa] » [kiössa] » » »
snuta » [snuta] » [snuta] » » »

2.

Gick jag uht spasserandes vid stranden :|:
går jag till min bästa wän och klappar ho nom på handen :|:

[Gick jag uht spasserandes] under linden :|:
[går jag till min bästa wän och klappar ho nom] på kinden :|:
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[Gickjag uht spasserandes] i lunden :|:
[går jag till min bästa wän och] kysser så på munden :|:

[Gick jag uht spasserandes] på torget :|:
[går jag till min bästa wän] och gifwer honom korgen :|:

Jo Herrn fick han korgen till att bära 
korgen här, och korgen där, och korgen hwart han komer. 
äst icke du min bästa wän och hiertekorn dett lilla :|: 
hututut jag fryser så, lätt mig ej fara så illa.
[hututut jag fryser så] släpp mig in uti warmen 
å har du hierta uti dit bröst, så lätt mig ligga på armen.

3.

Hans giespers gesellerwilliagiffta sig :|: 
straxt willia de råda öfwer mig :|:

Kom kom min lilla wän jag beder dig
trå ware dig din gambla skiälm du slår mig.

När min man komer drucken hem så slår han mig 
springer jag i kamaren och giömermig

Dett är så lustigt om somaren till att räfsa
men far och mor de gå på ängen och kiäfsa. 
kiäfs kiäfserij, kiäfs kiäfseny :|: käfsa.

4.

God morgon slächt god affton, barfotad genom dalar
där som jag låtit hämta örter rosor 1 indelöf och listickeblad 

barfotad genom Dalarne :|: :|:
NB. emedlertid giör war sin figur twärt öfwer
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[5.]

I. Medan man lefwer i wärlden säll
så lofwa wij hwar andra wår tro tro tro

Mig tyckes att i är en adelsman
jag lyster att hoos eder bo bo bo

Men aldrig går dett utur mitt sin
hur jag hafwer älskat dej och du mej 
är ja din: och du min :|:
(tages då maken in i ring en och dansar.)

2. Lärkan hon sitter på lillie qwist
hon siu«ger så wähl uti ro ro ro. 

så så giör jag med min käresta wist
wij lofwa war andra wår tro tro tro

Men aldrig gårdett utur mit sin etc. :1: :l: då klappas

3. Du hafwer swiket och bedraget mej 
derföre så passar jag litet på dej

Men aldrig går dett utur etc. :|: :l: då klappas

4. Nu så skola wij skillias åht
med mycken sorg och grått, gråt, gråt

Men aldrig går : : :l: :l: klappas

5. Nu så skola wij biuda god natt, god nat :|: 4 gr
Men aldrig går dett etc.:!: klappas

[6.]

Gösta person stackars man 
stora gumsar hade han 

tänkte till att slachta dem 
feta bischen skära

Men tijden blef för kort
Syltan stod och skämdes bort
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altså wart hon onder
alt uti samma stunden

2. Här står en stubbe uti wår haga kolswarter är han :|: 3. 
(: då tages make med udda:)

Thet war en stor sorg för den j systern l |<^ra
[ brödren J

intet fick hon giöra korf, ej häller syltan skära 
Men tijden blef för kort

sylltan stod och skämdes bort 
alt så wart hon onder,

alt uti samma stunden

Här står en stubbe uti wår haga 
kolswarter är han :|: 3. 
åter makas.
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Fisk Jubilee Singers
Afro-amerikanska musikambassadörer i 1890-talets Sverige

Jens Lindgren

M
akalöst stämningsfullt, det är icke ofta publiken i vår stad bjudes på 
en sådan musikalisk högtid, många sångare med berömda namn hafva 
icke så mycket godt att gifva som dessa ”färgade sångare”, och verk­
liga musikvänner borde icke försumma aftonens konsert.

Detta kunde man läsa i Sydsvenska Dagbladet efter den amerikanska 
s.k. ”negerkörens” Fisk Jubilee Singers konsert i Betelkyrkan i Malmö 
våren 1895.'

Vilka var då dessa ”färgade sångare” som fick svenska recensenter 
att så varmt rekommendera ett konsertbesök?

Kören hade sin hemvist vid Fisk University, som var grundat 1866 i 
Nashville, Tennesee. Skolan var en av flera som kom till vid denna tid 
då slaveriet hade avskaffats och bildning skulle bli vägen för Amerikas 
svarta mot verklig frihet och ett värdigt liv. Skolan var uppkallad efter 
general Clinton B. Fisk som värden som ställde lokaler till förfogande i 
uttjänta armébaracker. Ett visst ekonomiskt stöd hade man från Ameri­
can Missionary Association, men efter ett par års verksamhet insåg 
man att för att kunna bedriva god undervisning behövdes mer pengar. 
Elevantalet ökade snabbt men knappast resurserna, och 1871 var de 
ansvariga desperata, pengarna var helt enkelt slut och skolans lokaler 
primitiva och överfyllda.

En verklig resurs var skolans kör, som tränats av dess skattmästare, 
tillika musikdirektör George White, en ung krigsveteran från New York. 
I det trängda läge skolan befann sig föreslog han att han med sin kör 
skulle ge sig ut på en konserturné i nordstaterna för att på så sätt bättra 
på ekonomin, och skolledningen gav motvilligt sitt samtycke.
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Tolv personer ingick i truppen varav nio var sångare, sju av dem f.d. 
slavar. De kallade sig till en början ”The Coloured Christian Singers”, 
medvetna om att färgade i norra USA uppfattades som exotiska och 
spännande, och White hoppades att på så sätt väcka större publikin­
tresse. För många blev det den första kontakten med de före detta 
slavarnas sånger, om än sjungna flerstämmigt och presenterade av väl-

JUB1LEE HALL, FISK UNIVERSITY, » NASHVILLE, TENNESSEE.

''ZiXr.CJ,

KTg-TlilillilB

ni

klädda män och kvinnor från en tribun eller ett kyrkoaltare. Utöver 
dessa sånger framförde de hymner, irländska ballader, sentimentala och 
patriotiska sånger och spirituals, och det var denna blandning som i 
fortsättningen skulle komma att bli körens speciella framgångsrika re­
pertoar. Att kombinationen var lyckad framgår av ett brev som pastor 
Theodore L. Cuyler i Brooklyn Lafayette Avenue Church skrev till tid­
ningen Tribune om gruppen. Han berättade att han aldrig hade sett en 
"kultiverad” Brooklynpublik så gripen: ”Dessa frigivna slavars vilda 
melodier rörde vid tårarnas källa, och gråhåriga män grät som små barn”. 
Cuyler konstaterade att "Jubilee Singers hade en färsk samling av de 
mest märkliga och klagande sånger som hade sjungits i plantagernas
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hyddor under slavtidens mörkaste år ... förkroppsligandet av det afri­
kanska hjärtats musik”.2 Pressreaktionerna pendlade från totalt oför­
stående till entusiasm. Recensenten i Cincinnati Gazette skrev att 
”många tjusades av de ljuva rösterna, precisionen i framförandet, den 
goda diktionen och den rytmiska exaktheten”3, the New York World 
klagade på att ” bara 4 av de 19 sångerna var friluftsmötes- och nigger- 
melodier snarare än opera”.4

Ryktet om gruppen, som nu kallade sig Fisk Jubilee Singers, spred 
sig, och stora skaror intresserade kom till deras framträdanden. De 
inbringade med sina konserter ansenliga bidrag till sin skola, och när de 
senare påbörjade sin New England-turné hade de sjungit ihop inte bara 
de pengar som hade satsats på dem utan projektet började till och med 
att gå med vinst. $500 i veckan kunde sändas till Fisk University i Nash- 
ville. Till följd av den stora populariteten kunde de också ge ut en bok 
med 68 av sångerna, ”Jubilee Songs”. 1 förordet skrev sångernas ned- 
tecknare Theodore F. Seward att de ”vidrörde en sträng som endast 
den mest fulländade konst lyckas nå”5. FJan anser att sångerna i sig var 
en gåva till dem från Gud för att ”hålla dem borta från ett tillstånd av 
hopplös apati”.6 Denna turné varade i sju månader och inbringade till 
skolan den vid tiden fantastiska summan $20 000.

Under 1873 påbörjades en nästan årslång turné där man knöt kon­
takter med engelsmän som var intresserade av Jubilee Singers' sång­
konst, och senare samma år sjöng de sina exotiska främmande sånger 
för den engelska noblessen inklusive drottning Victoria och premiärmi­
nister Gladstone. De sjöng även i Skottland, Wales och på Irland, mes­
tadels i kyrkor men även i konsertsalar, och mottagandet var också här 
övervägande positivt. På sina ställen möttes de dock av oförstående. 
Ekonomiskt och artistiskt var de en succé och kunde överlämna ytter­
ligare $50 000 till sin skola och dessutom konstatera att 30 000 exem­
plar hade sålts av den bok som hade skrivits om deras första kampanj 
(”The Jubilee Singers and Their Campain for Twenty Thousand Dol­
lars”).

Fisk Jubilee Singers upplöste denna kör som hade haft en sådan fram­
gång 1878. Året därpå bildades en ny kör som existerade under samma 
namn i två år. Hösten 1882 reorganiserades man ytterligare en gång 
och den gruppen turnerade de följande sex åren jorden runt. En utförlig 
beskrivning av deras upplevelser och vedermödor finns återgivna i ”The
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2. We see the pilgrim as he lies,
With glorv in his scul;

To Heaven he lifts liis longing eyes.
And bids this world adien.

Oho.—Children, we all shall be free, &c.
3. Give «w(i to the siok, give sight to the blind

Enable the cripple to w&lk;
Btell raise the dead from nnder the earfck,

And give them permission to fly.
Cho. -Children, we all shall be free, Aa

■»trätas!16 WOrd*' "°U Jor<t*n’* Bt°™r b»nfe» I etaml," »re »ometimes »ung to tni»
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/ The Story of the Fisk Jubilee Singers ingick 138 sånger nr körens 
repertoar.
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Story of the Fisk Jubilee Singers” nedtecknad av J.B.T. Marsch 1892, 
den innehåller också 138 av de sånger som nu ingick i deras repertoir.7

1895 fanns Sverige på deras turnéplan. De bestod då av tre kvinnliga 
och fem manliga sångare samt en pianist och ackompanjatör. På 39 
dagar framträdde de 32 gånger i till buds stående kyrko- och konsert­
lokaler, så gott som alltid för utsålda hus. Först i Stockholm och sedan i 
övriga landet ”hvarunder sällskapet som reklam för sina program kunde 
anföra dessa Stockholmskonserter”, som Svensk Musiktidning refere­
rar.8 De besökte även de övriga skandinaviska länderna, tog sommar­
ferier i landet och gav ett antal konserter på hösten. Recensenten kon­
staterar att konserterna var succéartade och söker förklara att något 
av hemligheten kan ha legat i ”egendomligheter av negrer på 
konserttribunen”, men är än mer övertygad om att framgången beror 
på ”den ovanligare repertoiren av amerikanska sånger och neger­
melodier, de verkligen vackra och väl skolade rösterna samt det lifliga 
och väl nyanserade föredraget och den förträffliga ensemblen.'9 Re­
censenten är genomgående välvilligt inställd, men fördomar gentemot 
artisterna och deras repertoir lyser igenom i kommentarer som: ”Några 
nummer av klassisk och modern musik, af högre estetiskt värde, så­
dana vanliga konserter bjuda oss, förekommo ej /.../.”l0

I samma artikel presenteras medlemmarna i anslutning till en bild. 
”Den religiöst allvarlige mr Mumford från Red Bank” och ”ett 
hattbeklädt fruntimmer, det är själva ledarinnan, mrs Cole, första so­
pran och ganska duktig koloratursångerska, ehuru rösten nu är något 
passerad.” Vi får även veta att den senare är ”gift med en clerk i De­
troit”, miss Thomas, född i New Orleans är ”den mest negertypiska 
damen”, mr Byron, sällskapets pianist är från St Louis, mr Caldwell är 
dess ”talangfullaste medlem, utrustad med en präktig basröst och 
särskildt framstående såsom humoristisk sångare”. Övriga medlemmar 
är den ”sannskyldige negertrubaduren mr Lewis”, andre tenoren Mr 
Payne och förste basen Mr Johnston."

Till följd av den enorma populariteten anordnades extrakonserter. Den 
svenska publiken hade aldrig hört något liknande och skribenter sökte 
jämförelser med vad man dittills hade upplevt i Sverige. ”Många hade 
kanske infunnit sig mera av nyfikenhet utan att hysa några stora för­
väntningar”, skrev Stockholms Dagblads recensent den 14 januari efter 
en konsert i Vetenskaps Akademiens hörsal, ”men man erfor genast att
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Fisk Jubilee Singers vid tiden för deras Sverigeturné 1895.
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man befann sig inför ett sällskap, som kunde bereda åhörarna en verk­
ligt musikalisk konstnjutning. Kören utmärker sig nämligen för en be­
undransvärt god samsjungning och fin nyansering, kulminerande i ett 
ekoartat pianissimo”.

Programmet vid de svenska konserterna hade samma variation som 
vid de stora framgångarna i USA och övriga världen. Utöver informa­
tion om konserternas innehåll i tidningsartiklar, programblad och an­
nonsering i pressen kunde man i en tidning läsa: ”Slavsångernas namn 
och karaktär skola bli tolkade för publiken”12, och i en recension berät­
tas att ”konserterna inleddes med ett föredrag om negersångernas upp­
komst, deras skala utan sekund och septima”,13 en intressant kommen­
tar och ett tidigt svenskt belägg för ett musikaliskt fenomen som haft 
stor betydelse för vårt sekels populärmusik.

Låt vara att kompositörerna som sådana ej stå särdeles högt i kurs och att 
föredraget röjer vissa egenheter, som ej överensstämma med seder och bruk 
inom europeisk konstsång, så ligger det likväl ett ej blott etnografiskt, utan
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äfven ästetiskt värde uti 
den varma innerlighet och 
den rytmiska originalitet 
med hvilken dessa visor 
både uppfunnits och utfö­
ras, hvartill kommer att 
sj elfva utförandet rent tek­
niskt taget är utmärkt af 
mönstergill precision och 
en ofta underbar nyanse­
ring från forte till pianis- 
simo.14

Den 20 februari gav Jubilee 
Singers sin s.k. avskeds- 
konsert på Musikaliska Aka­
demien i Stockholm med 
”blommor och bisseringar”. 
Efter andra avdelningen ro­
pades artisterna in flera 
gånger. ”En storm av bifall 
bröt lös då mrs Cole efter 
den stora och ansträngande 
staccatopolkan gaf som ex­
tranummer en svensk and­
lig sång”15, men man skulle 
alltså komma tillbaks för 
flera framträdanden redan 
senare samma år (maj och 
september).

Tre år senare kom kören 
ånyo till Sverige för ett antal 
konserter. Även dessa kon­
serter blev mycket uppskat­
tade, men intresset verkade 
ha mattats av en smula, och 
föreställningarna var inte 
längre utsålda. Nu började 
även lite syrliga kommenta-

------------------------------

7/ K. Musikaliska Akademiens Stora Sal.
f ______

PROGRAM

'fhe pisl^ Jubilee fingers
Andra

Stora Konsert
Torsdagen den 3i •Januari i893, kl. 8 e. m.

. Stcal awav to Josus
with the Lord s l*raycr Neger Melodi.

J \Va> over in Kgypt 1 -and Neger Melodi

5 Bass Song. I am King o‘cr 1-and \

i and Sea................................... Thompson.

i Mr J. N. Oaldwell.
i 4 My Lord. what a Mourning Neger-Melodi.

: 5 Go ilown, Moses Neger-A felodi.

1 6 Male Ouartuttc. Hreczc of the Night Lamolhc.
i II.

i 7 O Hail us, je Freel .................... • ftnt au i».

1 8 Cnme all of God’s Childrcn.......... Neger-Melodi.
\ v Tenor Song. Answer Ro byn.
i Mr 0. W. Payne

! <0 Make-a*mc holy Neger Melodi
' 1 1 Sopranu Song Call mc llack Derna

Mre Oole.
i 12 Swing low, sweet cliariot Neger-Melodi.

>

s&Vj
m

—...................

i

Abr. Lundquisli K. Hot-Musik- åt Instrumenthandel, 
Malmtorgagatan 8.

Emla furaätjiiing nf C. Becheteln» I Berlin, Hooff L Co iu. fl 
Fhjtjiar orli Pianinos

PlanInoa från fflrnlroata Svenaka fabrlkar. -

Fisk Jubilee Singers introducerade 
många negro spirituals, amerikanska 
folkvisor och slavsånger i Sverige.
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rer dyka upp i pressen. Aftonbladet konstaterade att Fisk Jubilee Sing- 
ers var här igen: ”De är dock nu mera ärliga nog att säga ifrån att deras 
verksamhet icke har något filantropiskt syfte, utan är blott geschäft, 
hvarom ock hela tillställningen bär vittne”, och avslutningsvis en smula 
hånfullt: ”för övrigt är de sig tämligen lika”.16

Rent öppet hånfull, ja till och med rent svartsjuk, är signaturen Dan i 
Dagens Nyheter som även passar på att raljera över publiken. Han är 
skadeglad över att det inte längre är fullsatt när Jubilee Singers nu ”ger 
hals” igen.

Men nästa gång blir det nog fullt hus. Mr Caldwell behöfde bara visa ett av sina 
trefliga niggergrin för att damerna skulle simma i ett haf af beundran /.../ och mr 
Payne hade det ändå mera bekvämt. Han behöfde bara låta bli att böja på 
hufvudet vid de stormande och passionerade applåder som ett ellar annat 200- 
tal större eller mindre kvinnohänder bestodo honom, för att dessa applåder 
skulle bli rent av frenetiska. Damerna togo naturligtvis hans nackstyfhet för en 
älskvärd nonchalans, men det kunde jag med bästa vilja i världen inte göra -jag 
var till och med så hädisk att jag önskade att någon av Mr Paynes kroppsdelar 
varit inom räckhåll för min grannkvinnas händer vilka inte voro så mikrosko­
piska och dessutom arbetade med minst tre hästkrafters styrka /.../ Vi karlar 
voro nog inte lika förtjusta som damerna. Vi äro nog lite mer nyktra än de - 
åtminstone när det är fråga om negrer och i synnerhet negresser.

Signaturen ”Dan” avslutar denna redogörelse med påståendet att ”ont 
de uppträda i Frälsningsarmén tror jag att de skulle frälsa tusentals sjä­
lar. Nu förvridda de bara hufvudet på några hundratal damer.”17

Som kuriosum kan i sammanhanget nämnas att en av de första 
jazzmusikerna i Sverige, multi instrumental isten Harry Hednoff, var son 
till en av sångarna i Fisk Jubilee Singers. I den intervju som gjordes med 
honom på Svenskt visarkivs jazzavdelning, förklarar han att han ”har en 
svart själ, i synnerhet när jag kommer i kontakt med svartsjälade, till 
exempel ett dixielandband”. Namnet Harry fick han efter fadern (Harry 
Lewis), som var en av körens tenorsångare. Modern hade polskt påbrå 
och var boende i Stockholm.18

Det kan också nämnas att ett av de första improviserade jazzsolon 
som finns inspelade i Sverige presenterar Harry Hednoff som trombone- 
solist. Det är ”He’s the Hottest Man in Town”19 där Hednoff spelar 
med wa-wasordin. ”Jag var nog en av de första som fick spela trombone 
på det viset”, förklarar han i intervjun.
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Fisk Jubilee Singers gjorde en pionjärinsats som förmedlare av afro- 
amerikansk musiktradition till Sverige. Under de drygt etthundra år som 
har gått sedan de introducerade dessa negro spirituals, folkvisor och 
slavsånger i Sverige har andra svarta musikstilar såsom ragtime, jazz, 
blues, swing, bebop, rhythm & blues, rock Vroll, soul, rap m.fl. genrer 
blivit inte bara uppskattade utan även dominerande musikformer hos 
oss.

Noter

1 Sydsvenska Dagbladet den 6 maj 1895.
2Tribune, New York, den 17januari 1872.
3 Cinceinnati Gazette den 18 oktober 1871.
4New York World, den 6 januari 1872.
5 Marsch, J.T.B, The Story of The Fisk Jubilee Singers.Cleveland 1892.
6 Pike, The Jubilee Singers and Their Campaign for Twenty Thousand 
Dollars. Boston 1873.
7 Marsch, J.B.T, a.a.
8 Svensk Musiktidning, nummer 15,10 oktober 1895.
9 Ibid.
10 Ibid.
"Ibid.
l2Osign, Svenska Dagbladet den 23 januari 1895.
"Sign ”A.L.”, Aftonbladet den 24 januari 1895.
14 Ibid.
15 Dagens Nyheter den 21 februari 1895.
16 Aftonbladet 20 april 1898.
17 Sign. ”Dan”, Dagens Nyheter den 20 april 1898.
l8SVA:s bandsamling, JA 48-51. Harry Hednoff intervjuad av Bengt 
Nyquist och Jan Bruer den 2 februari 1978.
"Inspelad ca februari 1926 med The Chrystal Band (Helge Lindberg) 
och utgiven på Polyphon XS 40736. Återutgiven på LP på Caprice, 
CAP 2009 år 1979 (kommer på CD under 1998).
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Litet vis- och låtlexikon

Goder afton, goder afton, både Herre och Fru

”Goder afton” är en av Alice Tegnérs tidigaste visor. Den fanns med 
redan i det första häftet av Sjung med oss, mamma!, som kom ut 1892. 
Många av vistexterna i häftet är av folkligt ursprung, och det är också 
”Julafton”, som titeln lyder. Den bygger på flera folkliga hälsningsvisor 
som sedan länge har sjungits i samband med uppvaktningar kring både 
jul och lucia. Den ligger så pass nära folkliga varianter att det är svårt 
att avgöra vad som är lånat och vad som är nytt. Tegnérs visa kan 
faktiskt också ha påverkat den folkliga traditionen.

Hej tomtegubbar
Eva Danielson

”Hej tomtegubbar” behöver från början inte ha haft någon speciell an­
knytning till julen. När visan först sjöngs var tomtegubben ett gårds- 
väsen som kunde visa sig när som helst på året och inte nödvändigtvis 
var förknippad med julen. Å andra sidan har melodin verkligen före­
kommit vid jul även förr i världen, åtminstone i Skåne. Nils Lovén, 
Nicolovius, berättar i sin klassiska skildring Folklivet i Skytts härad
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om en av de julbaler han var på i sin ungdom, antagligen omkring 1815 
dåNicolovius var 19 år. Värden på stället, en gammal präst, tyckte om 
att själv leda ungdomens lekar, och helst valde han lekar från sin ung­
dom. Genom att sjunga raderna ”Hej tomtegubbar slå nu i, Och så låt 
oss lustiga vara!” gav han signal till spelmännen att det var dags för 
nigarepolskan. Herrarna bjöd upp med nigningar, och så dansades en 
livlig polska med många och invecklade turer. Mer text än de två ra­
derna citerar inte Nicolovius, och kanske fanns inte fler- texten var 
möjligen bara en liten polsktrall, avsedd att tala om för spelmännen vil­
ken melodi man menade.

Hur melodin lät kan vi inte veta. Men troligen var det samma melodi 
som ”Wimmerby Pålskan” från Småland som samtidigt publicerades i 
vår första samling av instrumental folkmusik, Traditioner av svenska 
folkdansar, 1815 (tredje häftet nr 31). Det är i alla händelser den vi 
idag använder ihop med texten ”Hej tomtegubbar”, och den finns också 
belagd med titeln ”Nigaredans” sedan 1830-talet. Melodin förekom­
mer, utan text, med titeln nig-leken, nigarepolska eller något liknande i 
uppteckningar från olika delar av Sverige och Finland.

Idag används ”Hej tomtegubbar” ofta som skålvisa, 
och också den användningen har gamla anor. En student 
som skrevs in vid universitetet i Lund 1824 berättar hur 
han som nykommen till stan hörde studenter på en gäst­
givargård skråla ”Hopp tomtegubbar slån nu i, och lät 
oss lustige vara!”. Samma text alltså som tiotalet år dess­
förinnan sjungits till Nigarepolskan under prästgårdens 
julbal, också i Skåne.

Den dubbla funktionen som dels snapsvisa, dels dans- 
visa/sånglek som visan har än idag går alltså att spåra 
åtminstone till 1800-talets början - med den reservatio­
nen att vi inte säkert vet vilken melodi man sjöng till snaps­
visan. Texter som mycket påminner om de två första ra­
derna i ”Hej tomtegubbar” finns nedskrivna i flera vis­

80



samlingar från 1700-talet, men första gången vi finner en av dem till­
sammans med en melodi är i en utgåva med titeln Musikaliskt nojs, 
som trycktes 1856. Underrubriken ”Vid Båln” står följande text: ”Hej! 
Gubbar! och slå i mer och låt oss lustiga vara!” Den upprepas tre gånger, 
sista gången varierad till ”ack! låt oss lustiga vara”. En kommentar 
lyder: ”Gubbarna ta’ i ring, dansa kring bålen och alla sjunga med ljudelig 
stämma.” Och melodin är den vi är vana att höra till ”Hej tomtegubbar”.

Första gången ”Hej tomtegubbar” trycktes som sånglek/jullek var i 
Fredrik Eggelings Nu är det jul igen 1889, och det är också första 
gången de nu så bekanta raderna ”En liten tid vi leva här med mycken 
möda och stort besvär” syns i tryck. I några sångleksutgåvor från åren 
kring sekelskiftet 1900 har melodins repriser kastats om så att texten 
börjar med dessa rader, men senare är det alltid orden ”Hej tomte­
gubbar” som inleder texten; ”slå i glasen” är däremot då och då utbytt 
mot ”kom och dansa” eller ”ta i ringen”. Om utbytet gjorts som en 
anpassning till en renodlad dansleksfunktion eller snarare av nykterhets- 
politiska skäl låter vi vara osagt.

Litteratur: F. Eggeling, Nu är det jul igen. 80 ringdansar och jul-lekar... Lund 
u.å. [1889].- Christina Mattson, Hej tomtegubbar! Jul i Jämtland 1985, s. 12- 
13. - Densamma, Helan går. 150 visor till skålen. Hedemora 1989. — Bert 
Möller, Lundensisk studentsång under ett sekel. Lund 1931.- Nicolovius [Nils 
Lovén]: Folklivet i Skytts härad i Skåne vid början av 1800-talet. Stockholm 
(1847) 1957. - A.I. Ståhl, Musikaliskt nojs. H. 2, Stockholm u.å. [1856],

Eva Danielson

Jingle Bells / Bjällerklang

”Bjällerklang” uppfattas av många som en relativt ny sång, en av de 
många importerade julvisor som kommit att tillhöra julrepertoiren under 
senare år. Dit hör också t.ex. ”White Christmas” (Jag drömmer om en 
jul hemma), ”Rudolph, the Red Nosed Reindeer” (Rudolf med röda 
mulen), ”1 Saw Mommy Kissing Santa Claus” (Jag såg mamma kyssa 
tomten) och så förstås ”When You Wish upon a Star” (Ser du stjärnan 
i det blå) och annat från Disneys julkavalkad.
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Men sången är gammal. Den hette ursprungligen ”The One Horse 
Open Sleigh Ride”, den var skriven av James S. Pierpont och avsedd 
som underhållning vid den lokala söndagsskolan i Boston. Både texten 
och musiken förlädes första gången 1857.

Den medryckande inledningsfrasen i refrängen ”Jingle Bells!” var 
tänkt som en uppmaning och under den titeln känner vi sången sedan 
återpubliceringen 1859. Under den nya titeln ”Jingle Bells” hade not­
bladen nu dekorerats med bjällror.

James S. Pierpont skrev ytterligare några sånger av helt annan ka­
raktär såsom ”Conquer or Die” och ”Strike for the South” och det var 
faktiskt först efter hans död (1893) som ”Jingle Bells” började uppskat­
tas mer än balladen ”The Little White Cottage, or Gentle Nettie Moore” 
(som han skrev samma år).

Namnet Pierpont väcker associationer för ett flertal historiskt intres­
serade amerikaner: Hans far, John Pierpont (1785-1886) var en vid 
tiden berömd poet, föreläsare, frenolog och spiritualist. James själv var 
familjens svarta får och hade före framgångarna som kompositör levt 
ett bohemiskt liv som sjöman i San Fransisco. Sina sista år tillbringade 
han i Florida, där han dog vid 71 års ålder.

1947 skrevs en svensk text av Eric Sandström och Gösta Wester­
berg: ”Ute faller snö, i spiltan Blacken står...”. Den svenska versionen 
avviker på ett par punkter från originalet, dels ett nykomponerat avsnitt 
(text: ”Vi sitter under fållen och snön omkring oss yr, och inte förr’n till 
kvällen vi färden hemåt styr”), dels en melodisk och harmonisk av­
vikelse i strofens tredje takt (g-moll i stället för F-dur). De skrev även 
till ett tredje tema, så den svenska versionen avviker på flera punkter 
från originalet. I Sandströms och Westerbergs bearbetning består strofen 
av åtta takter samt repris på dessa.

Litteratur: David Ewen, American Populär Songs. New York 1966. - Dick
Jacobs, Who Wrote ThatSong. Whitehall, Virginia 1988.

Övriga källor: Korrespondens med Peer Music (rättighetsinnehavare), okto­
ber 1997.

Eva Danielson och Jens Lindgren
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rOMTARNES JULNATT.
Midnatt rader. Det är tyst i husen, 
alla sofva, släckta äro ljusen 
Tipp tapp, tipp tapp, tippe-tippe-tipp-tapp 

tipp, tipp, tapp

Se, då krypa tcmtar upp ur vrarna 
lyssna, speja, trippa fram på tårna.

Snalla folket låtit maten rara 
stå på bordet åt en tomteskara.

Hur de mysa, hoppa upp bland faten 
tissla, tassla: »God är julematen!

Grot och skinka, lilla äpplebiten, 
tänk, så rart det smakar Nisse liten!

Nu till lekar! Glada skrattet klingar 
rundt om granen skaran muntert svingar

Natten lider. Snart de tomtar snalla 
kvickt och näpet allt i ordning ställa

n p ‘ ' * • — ► *
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| Tirr lapp, tipp lapp. tlp p* -
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Sedan åter in i tysta vrårna 
tomteskaran tassar nätt pä tårna.
Tipp tapp, tipp tapp, tippu-tippe-tipp-tapp 

tipp, tipp, tapp.
Tippu Tipp.

"Tomtarnas julnatt" publicerades första gången i en jultidning för barn, Jultomten 1898.



Midnatt råder tyst det är i huset

Jultidningarnas betydelse för spridningen av nya julsånger kan knappast 
överdrivas. Från omkring år 1890 började det komma ut flera olika jul­
tidningar speciellt för barn, Snöflingan, Julklappen, Jultomten och allt 
vad de hette. De var vackert illustrerade, ofta i färg, och flera av dem 
fick en mycket stor spridning. Jultomten, som hade underrubriken 
”Skolbarnens jultidning”, distribuerades gratis genom varenda skola i 
landet. Mellan 1895 och 1910 hade tidningen en upplaga på 200.000 
exemplar och bör ha nått praktiskt taget alla familjer med skolbarn. En 
julsång som publicerades där nådde alltså en jättepublik. 1 Jultomten 
för 1898 stod ”Tomtarnas julnatt”. Melodin komponerades före texten 
av en folkskollärare i Norrköping som hette Vilhelm Sefve. Han var 
mycket intresserad av musik för barn och hade gett ut flera skolsång- 
böcker och en samling sånglekar. När han ville ha en text till sin nyskrivna 
julmelodi vände han sig till sin lärarkollega Alfred Smedberg, som skrev 
”Midnatt råder, tyst det är i husen”. I Jultomten står texten signerad 
med en pseudonym, ”Tippu Tipp”!

En julsång som först står i Jultomten och sedermera lyckas komma 
med i den välkända skolsångboken Nu ska vi sjunga, som gått ut i 2 
miljoner exemplar, har goda förutsättningar att bli känd och leva vidare. 
1 Nu ska vi sjunga, som kom ut 1943, ändrades för övrigt en detalj i 
Alfred Smedbergs text: ”det är tyst i husen” blev ”tyst det är i husen”.

Den som så önskar kan numera sjunga denna julklassiker på 
transpiranto. Översättningen står förstås i ett julnummer av Grönköpings 
veckoblad.

Eva Danielson

Natten går tunga fjät / Sankta Lucia

Numera sjungs ganska många olika visor under luciafirandet, men bland 
de oftast förekommande är ”Natten går tunga fjät”, för en del år sedan 
praktiskt taget allenarådande och fortfarande vår mest kända Lucia­
sång. De flesta svenskar har hört den sången på Luciadagen i hela sitt
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liv, hemma, i skolan eller på radio och TV. Ändå är det uppenbarligen 
många som inte vet särskilt mycket om visans historia.

Att textförfattaren heter Arvid Rosén kan man få reda på genom 
sångböcker. Melodins ursprung kan det vara svårare att få riktiga upp­
gifter om. I många sångböcker står det att melodin är en italiensk folk­
melodi, alternativt en neapolitansk fiskarsång. Även i helt nyutkomna 
sångböcker kan det stå så. Att man i själva verket länge har vetat vem 
melodins upphovsman är tycks ha haft svårt att tränga igenom.

Kompositören till ”Santa Lucia” hette Teodoro Cottrau, född i Nea­
pel 1827 och verksam där till sin död 1879. Hans far var musikförläggare, 
direktör för det mest framgångsrika av Neapels många musikförlag, B. 
Girard & Co. Redan som 19-åring efterträdde Teodoro Cottrau sin far 
i musikförlaget, ett par år senare blev han delägare och till sist ensam 
ägare. Förlaget gav bland annat ut många samlingar av sånger i en 
genre som ofta helt enkelt har kallats neapolitanska sånger: romantiska 
sånger med texter om kärlek och/eller hemlängtan, med melodier som 
delvis inspirerats av den italienska operastilen i början av 1800-talet. 
Både Teodoro, hans far och en bror till honom komponerade sånger i 
denna genre. Den mest kända och populära av Cottraus många sånger 
(han skrev ett 50-tal) blev just ”Santa Lucia”, den som skulle bli vår 
Luciasång långt senare. Vid sidan av ”0 sole mio” har ”Santa Lucia ’ 
blivit den mest berömda av alla de många neapolitanska sånger som så 
småningom spritts över världen, inte minst av italienska operasångare 
som Enrico Caruso och Beniamino Gigli, och nu på senare tid av Luciano 
Pavarotti.

Cottrau skrev både ord och musik till ”Santa Lucia” år 1850 och 
publicerade den naturligtvis på sitt eget musikförlag. Sången har spritts 
till många länder, det är förvisso inte bara i Sverige den blivit populär. 
Det brukar berättas att den fördes till Sverige av Gunnar Wennerberg, 
Glimtarnas upphovsman, redan 1852. Wennerberg var på en halvårs- 
lång resa i Italien då, och det tycks stämma att han hörde den nya 
storschlagern och tog noter med hem. Men han är knappast ensam 
ansvarig för spridningen i Sverige. Sången hade naturligtvis kommit hit 
ändå förr eller senare, och det är först vid sekelskiftet 1900 vi säkert 
vet att den började bli mer allmänt känd och spridd här hemma. Då 
fanns det minst tre olika svenska översättningar av Cottraus italienska 
originaltext, som är en stämningsskildring av en nattlig båtfärd i stjärn­
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ljus, med refrängen ”Santa Lucia, Santa Lucia”, i det här fallet namnet 
på en stadsdel vid en av hamnarna i Neapel. Stadsdelen har sitt namn 
efter det sicilianska martyrhelgonet Lucia.

De tre svenska översättningar vi känner till är tämligen trogna mot 
originaltextens innehåll. De spreds via visböcker och skillingtryck i bör­
jan av 1900-talet, och omkring 1920 bör melodin ha varit ganska känd. 
Till det bidrog säkert också en skivinspelning från 1916 med den legen­
dariske Caruso; den gjorde ”Santa Lucia”-melodin än mer berömd bland 
musikvänner världen över.

I början av 1920-talet började Luciafirandet i Sverige så småningom 
att sprida sig utanför det område i Västsverige där det hade börjat. Även 
på andra håll ville man nu fira Lucia, och man ville också ha nya sånger 
till firandet. Det låg forstås nära till hands att låna melodin från en täm­
ligen välbekant sång som redan hade refrängen ”Sankta Lucia, Sankta 
Lucia”. Den första svenska texten till ”Sankta Lucia”-melodin med 
anknytning till Luciafirande trycktes i en skolsångbok 1921. Den börjar 
”Nu stråla tända ljus uti din krona” och har förblivit nästan helt okänd. 
Några år senare, 1924, beställde Abr. Lundquists musikförlag en Lucia- 
text av journalisten och författaren Sigrid Elmblad. Hennes ”Sankta 
Lucia, ljusklara hägring” har blivit betydligt mer spridd än den första 
texten och tycks idag få något av en renässans.

Men när Åhlén & Åkerlunds förlag skulle ge ut en ny skolsångbok 
1928 och ville ha med en Luciavisa valde utgivarna att beställa en ny 
text till Sankta Lucia-melodin. Uppdraget gick till en lärare, Arvid Ro­
sén, och han skrev texten ”Natten går tunga fjät”, som alltså trycktes 
första gången i Sångboken, en skolsångbok som utkom i hela 16 upp­
lagor. Redan när första upplagan kom 1928 hade Luciafirandet börjat 
spridas i ilfart över landet, och det bidrog väl också till den nya textens 
spridning. Det råder knappast någon tvekan om att den har blivit vår 
mest sjungna Luciavisa, och detta trots att texten inte är den lättaste 
med sitt ålderdomliga språk. Varje år får visarkivet förfrågningar om 
uttrycket ”kring jord som sofn förlät” - borde det inte vara ”förgät”, 
undrar man. Ordet förlåta i betydelsen överge, lämna, är tämligen okänt 
numera.

De många svåra orden i ”Natten går tunga fjät” var anledningen till 
att en annan text till Luciavisan kom till, den så kallade ”dagisvarianten”, 
som börjar ”Ute är mörkt och kallt”. Den gjordes redan 1958 av för­
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skolläraren Halldis Ljungquist i samarbete med några kolleger, men det 
var först omkring 1980 som den hunnit bli mer allmänt känd på landets 
dagis. Då väckte den viss debatt - många tyckte att det var onödigt och 
dumt att göra en speciell Luciasång för småbarn. Men den är bara en 
bland många. Svenskt visarkiv härtill dags dato räknat till tio olika Lucia- 
texter till ”Santa Lucia”-melodin. Vi får in fler då och då, så siffran 
kommer antagligen att stiga med tiden.

Artikeln tidigare publicerad i Mixturen 6,1995; här i delvis omarbetat skick.

Eva Danielson

Nu ha vi ljus här i vårt hus

Julens många ljus är ett populärt tema i julvisor. De ljus som nämns i 
”Nu ha vi ljus här i vårt hus” är troligen julgransljus - visan är i alla 
händelser uttryckligen avsedd att sjungas under dans kring granen. När 
den kom till var julgranen ännu ett så nytt inslag i julfirandet att det 
tydligen var ont om lämpliga sånger att sjunga kring granen. ”Nu ha vi 
ljus” stod nämligen tryckt för första gången i tidningen Julhelsning år 
1889 med kommentaren: ”Då från skolor ingått begäran att få åt bar­
nen en visa att sjunga kring granen, hafva vi vändt oss till hr R. Hertz- 
berg, som vänligen skrifvit åt oss denna”. Visan hade titeln ”Barnen 
dansa kring granen”. Det var inga noter till den, men det uppges att 
texten skulle sjungas till melodin ”Kom, vännen, kom”. Nu var det så 
att herr R. Hertzberg, som hette Rafael i förnamn, var finländsk förfat­
tare, och i Finland var ”Kom vännen kom” en bekant sånglek som sä­
kert de flesta kunde. Men här i Sverige tycks den ha varit i det när­
maste okänd. Det var antagligen därför visan trycktes om igen några år 
senare i en annan jultidning, Julklappen, och då hade den fått en egen 
melodi, specialkomponerad för Julklappen av konsertsångerskan 
Johanna Öländer. Hon var dotter till kompositören J.E. Nordblom, och 
hennes man Per August Öländer var också kompositör. Men frågan är 
väl om inte Johanna Öländers komposition blivit mer allmänt känd än 
något hennes far eller hennes man har komponerat. Den finns med i 
många sångböcker allt sedan sekelskiftet, både julsångböcker och skol-
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sångböcker. 1905 kom den med i Sånglekar från Nääs. Genom 
sånglekskurserna på Nääs, där många skollärare gick, spreds sånglek­
arna till skolor över hela Sverige, och ”Nu ha vi ljus” hör sedan länge till 
standardrepertoaren i dansen kring granen.

Eva Danielson

Nu tändas tusen juleljus

”Nu tändas tusen juleljus” är en av de mest populära svenska julsång­
erna överhuvudtaget. I fråga om antal skivinspelningar, i det allra när­
maste 200 stycken, överträffar den till och med ”Nu är det jul igen” 
med god marginal. Den hör till det nya slags julsång som började skapas 
omkring 1890 med sikte på barn. Både text och melodi är av Emmy 
Köhler (1858-1925), och ”Julafton”, som visan heter, publicerades för­
sta gången i Korsblomman. Kristlig kalender 1899 (tryckt 1898), en 
publikation som gavs ut av Lina Sandell. Två år senare tog Emmy Köhler 
med visan i Berits visor 1901 (Berit var en av döttrarna i familjen 
Köhler). Sedan dess har den varit med i mängder av sångböcker, bland 
annat många skolsångböcker. Från 1943 och i 25 år därefter tillhörde 
”Nu tändas tusen juleljus” skolans stamsånger, dvs. en av de ungefär 
20 sånger som föreskrevs till allmänt inlärande i alla Sveriges skolor. 
Dit hörde ”Du gamla du fria” och ”Kungssången”, och så som sagt 
”Nu tändas tusen juleljus”.

Litteratur: Oscar Lövgren, Så fick vi sånger. Stockholm 1949.

Eva Danielson

Nu är det jul igen

År 1867 konstaterade smålänningen Måns Hultin att ännu ”sjunga unga 
och gamla i våra landsbygder sin polska: Nu är det jul igen!” Redan då 
ansågs visan alltså vara gammal och välkänd, och det förefaller som 
om den står som en symbol för julfirandet för Hultin. Också idag är den
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utan tvekan vår allra vanligaste julsång, och det tycks den ha varit så 
långt vi kan följa den tillbaka. Den brukar stå som nr 1 i de flesta tryckta 
samlingar av julsånger, och en av de allra tidigaste, utgiven av Fredrik 
Eggeling 1865, hade till och med titeln ”Nu är det jul igen”.

Texten och melodin till ”Nu är det jul igen” har olika historier. Texten 
är säkert betydligt yngre än melodin. Vi hittar texten i tryck, med melodi, 
första gången i vissamlingen Filikromen, i det sjunde häftet, som kom 
1856. Visan spreds sedan snabbt under senare delen av 1800-talet ge­
nom olika sånglekssamlingar. Texten såg då i allmänhet ut så här:

Nu är det jul igen, 
och nu är det jul igen, 
och julen varar in till påska.
Så är det påsk igen, 
och så är det påsk igen 
och påska varar intill jula.

Nu är det jul igen, 
och nu är det jul igen 
och julen vara intill påska.
Det var inte sant
och det var inte sant
för däremellan kommer fasta.

Melodin är som sagt betydligt äldre. Varianter av den finns i äldre 
instrumentaldanser, polskor, från olika landskap. Första gången melodin 
framfördes och trycktes i sin helhet, sådan som vi numera är vana att 
höra den, var i ett sammanhang som inte hade något med jul att göra. 
Den uppträder nämligen som polska i Värmlänningarna, Fredrik Au­
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gust Dahlgrens folklustspel som blev en av svensk teaters verkligt stora 
succéer. Premiären ägde rum våren 1846, och pjäsen inklusive den mu­
sik som ingick trycktes samma år. Som kompositör till melodin har man 
tidigare gissat på dels Andreas Randel, som arrangerade musiken till 
Värmlänningarna och också komponerade några av melodierna, dels 
på balettmästaren vid Kungl. Teatern, Anders Selinder-melodin blev 
nämligen så småningom mycket populär i folkdanssammanhang som 
Fryksdalspolskan. Men både den här melodin och flera andra i 
Värmlänningarna är åtskilligt äldre än så och hämtade ur en redan ex­
isterande tradition. Det har faktiskt också sjungits andra texter till den 
här melodin, och redan innan ”Nu är det jul igen” blev den mest kända 
texten så sjöng man t.ex. ”Anders Perssons stuga” till samma melodi - 
men den texten har också sjungits till flera helt andra melodier.

Vi har redan nämnt att delar av melodin i olika varianter förekommer 
i äldre instrumentala svenska polskor. Men en så gott som identisk me­
lodi dyker också upp i barockmusiken på kontinenten. Så t.ex. i den 
italienske violinisten Giuseppe Tartinis konsert för violin och orkester i 
G dur, en konsert som tillkom senast 1724, då den framfördes i Prag. 
Bara några år efter det att Tartini hade återkommit från Prag till sitt 
hemland Italien grundade han en violinskola i Padua i slutet av 1720- 
talet. Till den kom det elever från hela Europa. Flera av hans elever var 
svenskar, och där gick dessutom J.G. Naumann, som var verksam i 
Sverige i flera år. Varifrån Tartini fått sin melodi, och om den kanske 
följt hans elever hem till deras respektive hemland, vet vi förstås ingen­
ting om, men visst kan den ha förekommit litet varstans.

Eva Danielson och Märta Ramsten
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Raska fotter springa tripp tripp tripp

Som så många av julens sångklassiker stod ”Raska fötter springa tripp” 
för första gången i en av de många jultidningarna för barn, eller snarare 
i två av dem. Visan trycktes först i Folkskolans barntidning och se­
dan, med litet längre text, i Julklappen, båda år 1901 och under titeln 
”En liten julvisa”. Kompositören heter Emmy Köhler, som också gjort 
både text och melodi till ”Nu tändas tusen juleljus”. Men i det här fallet 
är texten av Sigrid Sköldberg-Pettersson - en granne till familjen 
Köhler. Visans text ger en ganska god bild av julen vid sekelskiftet, med 
nymodigheten gran som det hänger nötter och äpplen i, och med jul­
bock, tomtens föregångare som julklappsutdelare.

Eva Danielson

Staffansvisan (Sankte Staffan)

Med ”Staffansvisan” menar man allmänt den visa som numera brukar 
sjungas i samband med luciafirandet och under julhelgen och som bör­
jar ”Staffan var en stalledräng”. Det är en av de få äldre visor som alla 
svenskar känner till och kan sjunga ett par strofer av. 1 den text som 
trycktes på 1810-talet i Geijer-Afzelius’ Svenska folkvisor berättas 
att stalldrängen Staffan vattnar fem hästar, av vilka två sägs vara röda, 
två vita och en apelgrå samt hur Staffan i ottan sadlar sin häst, rider till 
en källa och öser upp vatten i skällan (för att ge till hästen).

Visan är tvåradig men har både mellanomkväde och slutomkväde; i 
Svenska folkvisor lyder första strofen så:

Staffan var en stalledräng,
- Vi tackom nu så gema. - 
Han vatna’ sina fålar fem.
- Allt för den ljusa stjernan.
Ingen dager synes än,
Stjemoma på himmelen, de blänka.

Den äldsta kända texten till ”Stalledrängsvisan” är knuten till annandag 
jul (Stefansdagen). Den finns i ett parti av prosten Olof Bromans
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hälsinglandsbeskrivning Glysisvallur (ca 1720). Där framgår att visan 
sjungits i upptåg ute i byarna.

”Stalledrängsvisan” är därefter känd genom flera hundra upp­
teckningar och inspelningar från hela Sverige och Svenskfinland. Un­
dertiden 1796-1866 återgavs den i en serie skillingtryck. Den anses ha 
utvecklats ur en legendvisa från katolsk tid som har en utförligare be­
rättelse. Enligt Hilding Celander har den uppstått under tiden 1550— 
1700 ”genom en av luthersk nitälskan framkallad stympning av den 
gamla svenska legendvisan”.

Denna utförligare visa handlar om Staffan och kung Herodes och 
berättar med några variationer följande: När Staffan rider sina hästar 
till vattning ser han stjärnan i öster. Han talar om för Herodes vad det 
betyder: att en konung har fötts. Herodes säger att det skall han tro 
först när den stekta tuppen på hans bord blir levande och flaxar med 
vingarna. Undret sker. Slutet varierar: Herodes rider till Betlehem, han 
möter Vår Herre och utkämpar en skapelsetävlan med Honom. I en 
uppteckning från ca 1910 lyder inledningsstrofen:

Staffan han rider sina hästar till vanns,
— Vaka med oss julanatt. -
Då såg han en stjärna i Österns rika land.
- Vaka med oss för oss alla.

”Staffan och Herodes-visan” var i Sverige länge okänd för forskningen, 
men sedermera har den upptecknats och spelats in ett femtontal gånger, 
dock endast i Skåne och Åboland (från 1899 till 1957).

Legendvisan om Staffan och Herodes anses kunna leda sitt ursprung 
till England, där en delvis likartad visa är känd genom en handskrift från 
1400-talet; den är säkert betydligt äldre än nedskriften. Det finns också 
en variant från Färöarna liksom besläktade danska och norska. Bakom 
visan ligger sannolikt ytterst en folklig utformning av legenden om S:t 
Stefan. Denna finns dock inte bevarad i de nedskrivna samlingarna 
från medeltiden utan är känd just genom de engelska och nordiska vi­
sorna och genom avbildningar i kyrkor. Att Staffan ser stjärnan i sam­
band med att han rider ”hästarna till vanns” är en säreget nordisk ut­
formning av berättelsen; den förekommer inte bara i visan utan också 
på en målning i Dädesjö kyrka (1200-talets slut), där man ser Staffans
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häst som sträcker sin hals och tittar upp mot stjärnan. 1 traditionen från 
Åboland ser han också stjärnans spegelbild i källan, vilket även är fallet 
i Dädesjö-bilden.

Det är okänt hur Stefan kommit att knytas till julen och berättelsen 
om Jesu födelse. Visans Staffan har övertagit De vise männens roll när 
de infann sig inför kung Herodes, sedan de sett den stjärna som förkun­
nade födelsen. Han har också gjorts till stalldräng hos denne. Bakom 
det senare torde ligga det faktum att Den helige Stefan i katolsk tradi­
tion sedan tidig medeltid betraktats som hästarnas skyddshelgon.

Det har också förekommit folkliga bruk som hade med de för medel­
tidens liv så viktiga hästarna att göra. Dit hörde olika former av kappritt, 
ridning till källor och vissa vattendrag som skulle vara till nytta för 
hästarnas hälsa. När hästarna vattnades på annandagens morgon an­
sågs de få del av en särskild kraft hos vattnet; vid Jesu födelse genom­
gick naturen nämligen en märklig förvandling varvid kraftförande källor 
vällde fram. Sådana traditioner är kända inte bara från Norden utan 
kanske främst från Tyskland.

”Staffansvisans” båda former har levt tack vare att de hade en funk­
tion i de nämnda bruken. Staffansridningen höll sig på sina håll i Sverige 
kvar ännu på 1800-talet. Visan sjöngs både i samband med vattningen 
av hästarna på annandagens morgon och i samband med att man därtill 
red omkring från gård till gård i byarna. ”Stalledrängsvisan” är i sin 
enkla form rensad på det mesta av sitt legendinnehåll och står med sin 
stalledrängsstaffan närmare de bondpojkar som drog omkring och sjöng 
visan. Med tiden blev det i dessa sammanhang vanligt att ”gå Staffan” 
i stället för att rida.

Vid denna staffanssjungning var man ute efter att samla till ett ge­
mensamt julgille. Olof Broman visar detta i anslutning till sitt citat av 
några strofer ur ”Stalledrängsvisan”. Han berättar om den allmänt kända 
”Staffansvisan”, ”hwilken the unge drängar siunga månde på Andra 
Dag Juhl, när the slokade kring hela Socknen at samla få, maat, öhl och 
bränwijn, at göra sig giästabod”. Den har alltså fungerat som en tig- 
garvisa inför festen. Till stroferna om Staffan fogade man då ett antal 
strofer av helt annat slag. De kringvandrande som tiggde mat och dryck 
sjöng hälsningsstrofer till gårdens folk, och fick man utdelning på en 
gård sjöngs tackstrofer, i annat fall hade man till hands nidstrofer. Dessa 
av situationen motiverade strofer var vanligen långt flera än själva
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staffanstexten. Ofta kunde de vara lätt äreröriga och obscena. Att denna 
form av staffanssjungning kunde urarta visas av att lokala myndigheter 
vid flera tillfällen fann sig föranlåtna att förbjuda den. Om ett sådant 
förbud vid slutet av 1600-talet skriver också Broman.

För ”Stalledrängsvisans” stora spridning under senare tid har det säkert 
varit av stor betydelse att den (enligt Celander först under 1800-talets 
förra del) kom att övertas av deltagarna i vad som brukar kallas 
”stjärnsjungningsseden”, där stjärngossar gick omkring medförande en 
för ändamålet tillverkad stjärna och sjöng en större repertoar av visor. 
Denna sed är väl belagd från 1600-talet men är säkert äldre och har 
medeltida föregångare i former av julsjungning. Staffanssjungningen och 
stjärnsjungningen har med tiden närmat sig varandra och till och med 
kunnat smälta samman.

Våra dagars städade sed att sjunga ”Stalledrängsvisan” i samband 
med luciatåg och vid jul kan väl närmast ses som en blek återspegling 
av vissa inslag i dessa gamla seder. De strutformiga huvudbonaderna 
och stjärnan som brukar medföras är vanligen vad som påminner om de 
gamla kringvandrande stjärngossarna.

Olof Broman kopplade ihop visans Staffan med Hälsinglands apostel 
Stefan, en tanke som upptogs av bl.a. Sverker Ek i hans populära bok 
Den svenska folkvisan (1924). Den anses dock numera sakna grund.

”Staffansvisan” räknas i båda sina huvudversioner till de medeltida 
balladerna. I Svenskt visarkivs utgåva Sveriges Medeltida Ballader, 
band 2, finns ett stort antal texter och melodier tryckta eller förtecknade 
(SMB 39).

Litteratur: Hilding Celander, ”Staffansvisorna”. Folkminnen och folktankar 
14. 1927. - Densamme, ”Till Stefanslegendens och Staffansvisornas utveck­
lingshistoria”. Arv 1945. - Densamme, Stjärngossarna. Deras visor och jul­
spel. Stockholm 1950. - Dag Strömbäck, ”Kring Staffansvisan”. Om visor och 
låtar. Studier tillägnade Sven Salén. Stockholm 1960. (Skrifter utgivna av Svenskt 
visarkiv 2.)

Sven-Bertil Jansson
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Stilla natt heliga natt

”Stilla natt” är troligen den mest bekanta julsången i västvärlden, och 
det har bidragit till en omfattande legendbildning kring visans tillkomst. 
Historien berättas med många varierande detaljer. Huvuddragen är ändå 
tämligen samstämmiga.Vi har valt att citera berättelsen så som den 
återges i en turistbroschyr från Stille-Nacht-Kapelle i Oberndorf. Detta 
minneskapell är uppfört på platsen för kyrkan i Oberndorf, där ”Stilla 
natt” sjöngs första gången av de båda upphovsmännen, prästen Joseph 
Mohr( 1792-1848) och skolläraren och organisten Franz Gruber(1787- 
1863). Här följer broschyrens text (i vår översättning):

Visan tillkom på initiativ av Joseph Mohr, då han strax före jul 1818 föreslog 
Franz X. Gruber att de två gemensamt skulle författa något till julnattens 
mässa. Så skedde strax därpå. Mohr skrev texten och överlämnade den till sin 
vän Gruber och bad att han skulle komponera en melodi som passade för två 
solostämmor och kör med gitarrackompanjemang. Redan samma kväll gav Gru­
ber sin enkla komposition till den musikaliskt bildade uppdragsgivaren. Efter­
som Mohr tyckte om den så sjöngs visan för första gången av de båda upphovs­
männen under midnattsmässan under stort bifall. Mohr sjöng tenorstämman 
och ackompagnerade på gitarr, Gruber sjöng basstämman och kören föll in i de 
upprepade slutraderna.

Visan spreds inte utanför Oberndorf förrän 1825, då orgelbyggaren Carl 
Mauracher tog den med till sin hemtrakt i Tyrolen. Därifrån spreds den över 
världen genom olika sånggrupper.

Ett enkelt minneskapell, som uppfördes till de båda vismakarnas ära och invig­
des 1937, ligger nu på den plats där den gamla St Nikolaus-kyrkan låg fram till 
1905.

Detta tycks vara själva kärnan i berättelsen, som har broderats ut med 
mängder av detaljer - ibland motsägande. Ursprungligen ska historien 
ha berättats av Gruber, som ännu levde när ”Stilla natt” började bli mer 
allmänt känd. Spridningen ombesörjdes, som vi sett, av sånggrupper 
från Tyrolen, framför allt av en speciell grupp, syskonen Strasser. De 
var också de första som lät trycka ”Stilla natt”. Den finns med i ett 
häfte Vierächte Tyroler-Lieder, som trycktes 1828-1833. Tyrolermusik 
var på väg att bli högsta mode i Europa. På omslaget står det ”Gesungen 
von den Geschwistern Strasser aus dem Zillerthale” under en bild av de
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fyra syskonen i nationaldräkt. Sista visan i häftet är ”Stilla natt”, utan 
uppgift om författare eller kompositör.

Till Sverige nådde visan senast 1864, då den återfinns i svensk över­
sättning med titeln ”Tyrolersång” i en skolsångbok, Fyrastämmiga 
sånger för skolungdom. Som ”Julvisa” med ursprungsbeteckningen 
”Folkvisa från Tyrolen” står den sedan i flera skolsångböcker under 
1880-90-talen, i olika översättningar (det finns minst fem olika svenska 
översättningar av ”Stilla natt”). Först i början av 1900-talet börjar de 
båda upphovsmännens namn stå med.

1921 togs den med i svenska psalmboken i en översättning av C.O. 
Mannström (enligt Oscar Lövgren är översättningen gjord 1915 och 
forst publicerad 1918). När texten skulle införas i 1937 års psalmbok 
reviderades den av Torsten Fogelqvist, som använde två olika översätt­
ningar som underlag, Mannströms och en av Edvard Evers (publicerad 
1917), så texten har fyra författarnamn, Mohr och de tre svenska. I den 
senaste psalmboken, från 1986, har texten fortfarande samma lydelse, 
men bara Mannström står kvar som svensk översättare. Det är för 
övrigt inte bara svenska kyrkan som tagit upp ”Stilla natt ” - de allra 
flesta religiösa samfund har den med i sina sångböcker.

Litteratur: James J. Fuld, The Book of World Famous Music... New York
1966. - Oscar Lövgren, Psalm- och sånglexikon. Stockholm 1964.

Eva Danielson

Var hälsad sköna morgonstund

Melodin till ”Var hälsad sköna morgonstund” är en av våra mest äls­
kade och oftast använda psalmmelodier, man har kallat den ”koralernas 
drottning” (!). Den skrevs i slutet av 1500-talet, men till en annan text. 
Upphovsman var en tysk präst, Philip Nicolai (1556-1608), som gjorde 
både melodi (som dock av allt att döma delvis bygger på en äldre koral) 
och en text, ”Wie schön leuchtet der Morgenstem”. Den nya psalmen 
trycktes 1599 i Freudenspiegel. Författaren har kallat den ”En andlig 
brudvisa om den troende själens förening med Kristus, sin himmelske 
brudgum”, och i Tyskland har psalmen bl. a. använts som bröllopspsalm.
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När den översattes till svenska 1604 av växjöbiskopen Petrus Jonas 
Angermannus, så skedde det med anledning av ett bröllop. Den svenska 
översättningen inleddes med raden ”Så skön lyser den morgonstjern”. 
Den infördes i 1695 års psalmbok-men då kom den bland julpsalmer­
na. Den har följt med genom alla upplagor och står fortfarande kvar i 
vår nyaste psalmbok, fast texten knappt är igenkännlig efter alla revide­
ringar.

Melodin fick tidigt fäste i sydsverige, redan med den ursprungliga 
texten. Om den heter det, att det i södra Sverige blev brukligt att an­
vända psalmen på juldagen, medan offrandet för det lägre prästerskapets 
och kyrkobetjäningens avlöning skedde. J. W. Beckman, som berättar 
detta, tillägger: ”allmogen skulle på många orter icke ansett sig hafva 
rätt firat sin Juldag, om den icke hade fått afsjunga Så skön lyser den 
morgonstjern” (Emil Liedgren, Vox Angelica). Numera står den inte 
med bland julpsalmerna.

Julpsalm blev däremot den nya text som Joh. Olof Wallin skrev till 
Philip Nicolais melodi för 1819 års psalmbok, nämligen ”Var hälsad 
sköna morgonstund”. Psalmforskaren Oscar Lövgren säger om den att 
den är en ”julottepsalm, som så helt växt samman med vårt julfirande 
att man inte kan tänka sig en svensk julotta utan den”, och det kan vi väl 
alla instämma i. Wallin skrev förresten ytterligare en ny psalmtext till 
samma populära melodi.

Ett bevis för att en melodi är populär brukar ju vara att det skrivs nya 
texter till den - och så är det med vår kära julkoral. Vi har hittat många 
dråpliga exempel. En som utnyttjade kända melodier och gjorde det till 
en kompositionsteknik, om man så vill, var Carl Michael Bellman. Detta 
att använda kända melodier till nya texter kallas med en tekniskt-musi- 
kalisk term för paroditeknik och var helt accepterat, framför allt under 
förra delen av 1700-talet. Men Bellman gick längre än så - han valde 
melodier som gav lyssnaren associationer till en viss karaktär. Som t. 
ex. i hans ”Friar visan” (nr 27 i Ungdomsdikter I; Bellmanssällskapets 
utgåva) där friaren uppträder i olika roller: officerens, sekreterarens, 
prästens och bondens. När det gällde prästens friarvisa valde han gi­
vetvis en psalmmelodi - och det blev ”Så skön lyser den morgonstiern”. 
Som nyss nämnts, hade den vid denna tid också karaktären av bröllops- 
psalm.
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Men det finns även folklig nydiktning till melodin. Bl. a. har det sjung­
its en nidvers på just denna melodi. Till nidversen är det knutet en histo­
ria om greven som hade lovat sin dräng en päls och som får skämmas 
inför församlingen på julottan när drängen under psalmsången med stark 
röst klämmer i med sina anklagelser mot greven att han inte hållit sitt 
löfte.

Vår greve lott’ en päls i ljol.
Den pälsen må väl bli rätt stor 
om den nån gång blir färdig.
Och om jag ej den pälsen får 
en sådan dräng vår greve då 
ej på sin gård är värdig.
Lovad
gåva
och ej hålla 
sådant vållar 
greven våde.
Giv mig pälsen, Eders nåde.

(insp. SVA BB 310 Gustav Wetterberg, f. 1895 i Hardemo, Närke)

Den här nidversen finns belagd på många håll i vårt land i litet olika 
versioner. Visans text trycktes redan i slutet av förra seklet som påhäng 
till en äldre visa med titeln ”Drängens klagan”.

När en psalm blir riktigt populär så brukar det innebära dels att melo­
din lånas till andra texter, men dels också att det uppstår en mängd 
varianter av melodin, det som vi brukar kalla folkliga koralvarianter. 
Dalarna är det landskap som har blivit mest känt för sina koralvarianter, 
och självklart har ”Var hälsad sköna morgonstund” sjungits också där. 
Den finns upptecknad bl. a. efter Finn Karin från Mora, en av de mest 
kända sångerskorna från Dalarna. Också från de svenskspråkiga de­
larna av Estland, ett annat område känt för sina fina och märkliga koral­
varianter, finns den belagd.

Eva Danielson och Märta Ramsten
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White Christmas / Jag drömmer om en jul hemma

Under en helg fick Irving Berl in melodin i huvudet och han var omedelbert 
övertygad om att det skulle bli en succé. Upphetsad rusade han in på 
sitt kontor på måndagmorgonen och ropade: ”Det här är inte bara den 
bästa melodi som jag har skrivit, det är den bästa melodi som någon 
någonsin skrivit!”.

Det skulle i alla fall bli den mest sålda melodin genom tiderna med 
upplagor på över fem och en halv miljoner noter, och bara Bing Crosbys 
inspelningar av ”White Christmas” har sålts i runt 50 miljoner exem­
plar! Med återutgivningar på CD och det alltmer amerikaniserade jul- 
firandet lär det förbli vår tids värdefullaste Copyright ytterligare några 
decennier.

Melodin skrevs för filmmusicalen ”Holiday Inn” 1942, och sjöngs 
redan där av Bing Crosby. Filmen handlade om ett värdshus som bara 
hade öppet under fyra stora helger, och ”White Christmas” är egentli­
gen en dröm bort från det soliga Californien (!) till den snöiga nord:

The sun is shining
the grass is green
the orange and palm trees sway.
There’s never been such a day in Beverly Hills, L.A. 
but it’s December the 24th 
and Fm longing to be up north.

I’m dreaming of a White Christmas...

Irving Berlin hade länge närt en dröm om att kunna muta in de stora 
amerikanska helgerna med nya melodier. Hans egen ”Easter Parade” 
sjöngs sedan länge på påsken, 4 juli hade sin ”God Bless America” och 
med filmen ”Holiday Inn” såg han alltså sin chans att skriva en modern 
julsång som kunde komplettera ”Stilla natt”. Mot bakgrund av rådande 
världskrig och den nostalgiska texten är det lätt att tänka sig vilken 
betydelse ”White Christmas” fick för alla amerikanska soldater som 
var inkallade i Söderhavet. Där fanns ju inga vita jular men av flera skäl 
fanns ju anledning att önska sig bort. På så sätt blev ”White Christmas” 
en Andra världskrigets ”It’s A Long Way to Tipperary”.
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Redan samma år (1942) kom den svenska texten av signaturen Karl 
Lennart (=Lennart Reuterskjöld), också den placerad ”i grönskande 
fjärran land”, ”Jag drömmer om en jul hemma”, som likt ”Jingle Bells” 
m.fl. införlivats med övriga amerikanska julsånger i de flesta svenska 
julsamlingar.

Litteratur: Dick Jacobs, Who Wrote That Song? Whitehall, Virginia 1988. - 
David Ewen, American Populär Songs. New York 1966.

Jens Lindgren
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Där inget annat sägs är bilderna i vis- och låtlexikonet hämtade ur jul­
tidningar från sekelskiftet.
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